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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

— The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
jtranslation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

Many grammarians and lexicographers were embarrassed to use the "Tamaf’ala" structure;
Because it was confused by “tafa’lala” from what was an original "mim", some of them
considered it a little abnormal, while others denied it altogether and in detail, so he took it
to error and delusion and did not consider the occurrence of verbs such as: "tamaskana"(he
become poor),"tamadra’a) "wearing armor), and "tamandala" (wipping dirt with napkin).
While others included it within the verb structures attached to the quadrilateral more with
one letter, and considered its derivation from nouns beginning with an extra "mim" as
standard.
This paper plans to reveal how to derive the verbs of this construction from nominal
origins, using two concepts: one is lexical by Arad (2003), the other is synthetic by Baker
(2003); intended to answer the following questions:

- How are these verbs derived from nominal origins? And where does it take place?

Is it in the lexicon or in the syntax?

- what is the relationship of the syntactic structure of these verbs to their semantic

interpretation?
It is based on a comparative linguistic approach (between Arabic and Hebrew); he draws
from the theory of distributed morphology as it is in Marantz and Halle (1993), Marantz
(1997) and related works, to propose a morpho-syntactic analysis of this type of derivation.

Keywords: Verbalizer, Phase Closure, Light Verb, Interface Morpho-syntactic,
Incorporation
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Abstract

Objectives: We will study language problems by teaching Arabic to non-native speakers (the French-
speaking students as a model), and we will try to find practical solutions to language problems in these
students through: "contrastive linguistics”. We will focus our research on the phonetic and syntactic levels.
Methods: This research is based on the "contractive approach" between the languages: Arabic and French,
two languages that do not have the same linguistic root. Arabic is a Sami language, and French isan Indo -
European language. And we know that every language is bound by grammatical laws which make it totally
different from this second language. Therefore, the student can only stimulate the new language (Arabic)
through a contractive approach, which we can find in translation studies. Therefore, these studies can be
useful in the education of the Arabic language to non-native speakers.

Results: Finally, we come to conclusions and practical solutions by which non-native speakers can learn
Arabic easily. The contracting process between the student’s mother tongue and the Arabic language will
have a significant impact on the education of the new language, especially when defining vocal or syntactic
linguistic problems, and the resolution of these problems through the contrastive approach.

Conclusions: This research highlights the important role that "contrastive linguistics” plays in language
teaching in general. One can speak of a "contrastive curriculum®, which corresponds to the requirements of
the learner and his knowledge of his mother tongue (the French language), and which adapts to personal
acquisitions to grammatical rules acquired in advance. The "contrastive curriculum" has an important role in
teaching Arabic to non-native speakers. Itis an approach that helpsto adopt appropriate strategies to achieve
the overall goals of the Arabic language teaching process. From there, several oral and/or written problems
arise, which we have tried to study to arrive at practical solutions.

Keywords: Language, Contrastive Linguistics, Contrastive Approach, Translation
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Abstract

Scholars unanimously agree on the complexities and challenges of translation,
particularly in the context of translating cultural and religious texts and
terminology. As a result, translating religious texts has often been the subject of
criticism due to the recognition that translation faces certain challenges and
limitations that cannot be entirely overcome. These challenges emanate from two
key factors: first, the relative success of religious translation, and second, the
dynamic nature of communication that the translated text achieves in comparison to
the original. The difficulty arises from the fact that religious terms carry deep
cultural and semantic layers that are embedded in the original text. Therefore, the
translator must not only convey the linguistic elements of the term but also translate
its significance within the broader societal context. While the concept may remain
consistent across cultures, the terminology itself often varies from one society to
another. This study aims to explore the primary linguistic and semantic challenges
in translating religious texts and proposes some methods and strategies to address
these difficulties.
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Abstract

Abdul Hamid al-Farahi or Hamiduddin Farahi is one of the great Islamic scholars of
India. He left for us many valuable works on Islamic and Arabic Studies especially
in the field of commentary on the Holy Quran. His commentary on the Quran
entitled “Nidam al-Qur’an” was appreciated by the famous Egyptian Quranic
commentator Muhammad Rashid Rida. However, what concerns me here that
Farahi also left a small collection of his Arabic poetry. Many scholars wrote articles
and presented papers on different aspects of Farahi’s works. However, as far as I
know, none of them has dealt with the style of his Arabic poetry. I, therefore, would
like to throw light in this article on the style of his Arabic poetry including the
influence of the Holy Quran, Hadith (Prophetic tradition) and the ancient Arabic
poetry on Abdul Hamid Farahi.
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Abstract

This article is part of a research in didactics and precisely the teaching of foreign
languages. Its nodal objective is to point out the constraints that lead to the
establishment of the intercultural dimension in the educational programs of teaching
French as a foreign language. Thus, this article shows some results regarding the
place of interculturality and even the intercultural dimension. Indeed, the textbooks
offered in teaching prove a lack of integration of the intercultural dimension as long
as they are not contextualized with the news. This is the reason why the article
proposes other textbooks that take into consideration several dimensions in order to
help inculcate knowledge that integrates the place of the Other in teaching.
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Résumé

Cet article s’inscrit dans une recherche en didactique et précisément I’enseignement
des langues étrangeéres. Son objectif nodal consiste a pointer les contraintes qui
égarent la mise en place de la dimension interculturelle dans les programmes
¢ducatifs de I’enseignement du frangais en tant qu’une langue étrangére. De ce fait,
il présente quelques résultats concernant la place accordée a l'interculturalité, ou
plus précisement a la dimension interculturelle. En effet, les manuels proposes dans
I’enseignement prouvent une carence au niveau de ’intégration de la dimension
interculturelle du moment qu’ils ne sont pas minutieusement contextualisés par
rapport a ’actualité. C’est la raison pour laquelle 1’article propose d’autres manuels
qui prennent en considération plusieurs dimensions afin de contribuer a inculquer
un savoir qui intégre la place de 1’ Autre dans I’enseignement.
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Introduction

La langue francaise se propose comme une langue étrangeére dans le contexte marocain,
surtout dans 1’enseignement des langues. Cet intérét trouve sa justification dans les études
et recherches qui se sont penchées sur le role et la place du frangais comme langue
étrangere et qui ont mis feu a des débats et controverses dans le contexte educatif
marocain. Dans ce sens, il suffit de jeter un regard sur les différentes terminologies
notamment ; FLM Francais langue maternelle, FLS Francais langue seconde, FLE Francais
langue étrangére, FLSCO Francais langue de scolarisation, FOS Francais sur objectifs
specifiques, FOU Francais sur objectifs universitaires, FOA Francais sur objectifs
académiques. Entre autres, autant de catégories et de méthodes créées autours de la langue
francaise et son enseignement sont aujourd’hui présentes pour interroger et clarifier le «
comment » et le « pourquoi » de 1’enseignement-apprentissage du francais dans une classe
de langue. Mais au-dela des questions terminologiques et des intéréts portés sur le plan
didactique et pédagogique, aux divergences et aux convergences catégorielles
susmentionnées, dans le but de prendre en compte [’ensemble des situations
d’enseignement de la langue frangaise et leurs parametres contextuels constitutifs, nous
nous intéressons a mettre en lumiere ’'importance de 1’intégration de la dimension
interculturelle dans 1’enseignement-apprentissage du Frangais a travers le texte littéraire en
classe de langue au sein du cycle qualifiant au sein du systéeme éducatif Marocain.

1. Cultures et interculturalité dans I’enseignement de la langue cadre
théorique :

1.1 Culture et cultures

Nul ne peut ignorer la place qu’occupe la culture dans 1’enseignement et surtout en
didactique des langues étrangéres. Cet intérét nous pousse de voir de prés la dimension
culturelle dans I’atmosphére éducative. En effet :

« La culture est définie comme la capacité de faire des différences, c’est-a-dire de
construire et de légitimer des distinctions (distinguer, c’est étre capable de ne pas
confondre), ce qui signifie qu’il faudrait toujours évoquer la culture au pluriel parce qu’il
n’y a pas de culture pure » (Berkani, 2018, p 2).

Dans son ouvrage de 2018, (enseigner le Francais — langue étrangére et seconde)
(Defays, 2018), Jean-Marc Defays confirme le méme contenu, mais autrement, tout en
essayant de definir la notion de culture comme :

« Un ensemble — diffus ou cohérent, selon les cas — de connaissances, de valeurs, de
jugements (par exemple selon les trois criteres du bien, du vrai et du beau), de
représentations, de sentiments, de mythes, mais aussi d’attitudes, de comportements, de
faits et gestes, d’objets symboliques que partagent — plus ou moins consciemment,
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unanimement, selon les cas — les membres d’une méme communauté et qui les distinguent
d’une autre communauté » (Defays, 2018, p 82).

En effet, de cette définition susmentionnée, nous comprenons que la culture est
I’ensemble des comportements, des valeurs, des croyances et des normes partagés par un
groupe social donne. Il est particulierement important de dire que dans ce sens la fonction
primordiale de cette culture est d’établir différents rapports entre Moi et Autrui. Elle est
donc tout ce qui distingue et ce qui réunit en tant qu’identité, sociale et individuelle. Mais,
comment une culture associe et différencie, réunit et distingue-t-elle les individus qui la
composent des autres ? Henri Besse essaye de répondre a cette question dans (cultiver une
identité plurielle) (BESSE, 1993, p 46), tout en retenant de la sociologie de Bourdieu trois
facteurs fondants une communauté culturelle partagés par ses membres a savoir habitus?,
stéréotypes?et crible?.

Bref, la culture se présente comme un processus dynamique en constante évolution.
C’est le processus de la socialisation qui permet a chaque individu de participer
simultanément a plusieurs cultures interconnectées. Ce processus nous fait baigner dans
diverses cultures qui s’additionnent, s’entrecoupent, s’entremélent et cohabitent d’une
manicre harmonieuse ou bien conflictuelle. C’est la raison pour laquelle dans une classe
de langue, I’enseignant cherche a tirer parti du contact avec une langue étrangere, afin de
stimuler chez les apprenants le godt de la découverte, de la nouveaute, de la disparité, du
dépaysement, etc., tout en mettant en évidence des aspects diversifiés peut-étre au sein de
la méme culture.

1.2 Interculturalité et compétence interculturelle

Méme si la notion d’interculturalité est étroitement liée a des facteurs externes tels que
les changements politiques, économiques et sociaux des pays adoptant cette approche cette
approche, elle trouve sa place et son intégration indispensable surtout dans I’enseignement
des langues étrangéres, dans la mesure ou les classes de ces langues sont des lieux par
excellence de rencontre et de contact des cultures. Par consequent, les enseignants des
langues étrangeres visent a transmettre aux apprenants ce sens d’interculturalité d’abord en
tant que valeur, avant qu’elle ne soit congue et développer comme compétence.

Dans cette veine, ceux qui pensent a I’inter culturalisme mettent en avant I’importance
du préfixe (inter), qui impligue un échange entre les différentes cultures et leur
articulation, leur connexion et leur enrichissement mutuel. L’approche interculturelle en
pédagogie prend en charge 1’apprenant en lui fournissant une formation spécifique en
matiére de prise de conscience du réle de la compréhension de la culture dans le contact
avec autrui a partir des curricula programmes particulierement dans le cycle qualifiant. De
ce fait, I’école marocaine est sensée donc de former ces apprenants a s’ouvrir sur d’autres
manicres de penser grace a ce type de pédagogie, autrement dit, grace a 1’interculturel
comme étant :
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« La capacité a gérer les phénomenes de contact entre cultures différentes lorsque 1’on
communique avec des étrangers dans le cadre de rencontres ponctuelles, d’échanges, de
voyages ou de séjours touristiques, en particulier en repérant les incompréhensions causées
par ses représentations préalables de la culture de 1’autre, et les mécompréhensions causées
par les interprétations faites sur la base de son propre référentiel culturel » (Puren, 2013, p
5).

Dans ce sens, la rencontre de deux personnes ou deux groupes, se met en place une
certaine confrontation de leurs références culturelles ; « ils cherchent la sphere commune
ou ils pourront établir un dialogue, que ce soit pour sympathiser ou s’affronter, de la méme
maniere qu’ils cherchent une langue commune ». (Defays,2011, p 51) .

Si le contact avec une culture étrangere provoque chez I’apprenant une nécessité de
chercher les points communs avec ceux qui la représentent et a prendre du recul vis-a-vis
de sa propre culture la et de son environnement culturel, cela exige de faire un travail
réflexif sur sa propre culture et celle d’autrui en tenant compte de ses différences, ses
étonnements, ses questionnements. Il s’agit ainsi de travailler a relativiser les points de vue
de cet apprenant. C’est exactement le principe de toute approche interculturelle, qui vise a
développer et chercher a créer chez I’apprenant grace a 1’enseignement d’une langue
étrangere, une compétence interculturelle. « En matiere de relations interculturelles, on
pourrait conclure qu’il y a toujours trois cultures en jeu : la sienne (que je déecouvre), la
mienne (que je redécouvre) et celle que nous construisons ensemble au cours de nos

échanges » (Defays, 2018, p 87).

De cela, la compétence interculturelle n’est isolée ni des compétences sociales ni celles
langagicres, parce qu’elle fait partie du processus de socialisation et de construction
identitaire des individus, parce qu’elle s’exprime dans la communication 1a ou se réalise le
contact de ces identités construites. La compétence interculturelle est considérée donc
comme une série d’interactions, de partages, de complémentarités, de coopérations et de
réciprocités entre individus culturellement différents.

2. Place du texte littéraire au sein des curriculums en classe de langue

2.1 Fonction axiologique* de I’enseignant en classe de langue

L’enseignant d’une langue étrangere possede une infinité de choix quand il veut aborder
une question a contenu culturel, néanmoins pour rendre son discours professoral cohérent
et pertinent, il a besoin d’une base de références solides. Dans ce sens, I’enseignant est
appelé a gérer, manipuler et faire harmoniser trois types de cultures en classe a savoir les
cultures-sources® les cultures cibles® et la culture de la classe’.

En classe de langue, les cultures-sources des apprenants sont confrontées a la culture
cible, générant un dynamique dialogue interculturel, I’enseignant dans ce contexte vise a
construire une troisiéme culture au sein de la classe qui doit étre reposée sur les principes
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de I’interculturalité¢. Par conséquent, dans la mesure ou la culture ne s’enseigne pas a
proprement parler, mais elle s’acquiére par 1’exemple, le modele moral et I’expérience, la
fonction du professeur consiste davantage a cultiver un état d’esprit et un ensemble de
valeurs et transmettre des connaissances. Ce qui nous amene donc a déduire que la
compétence interculturelle de 1I’apprenant se forge essentiellement a travers la transmission
des valeurs telles que la citoyennete, 1’égalité et les droits de ’homme, etc., d’ou la
fonction et la dimension axiologique de tout enseignant en classe de langue.

Sur le plan de la transmission des valeurs, tout enseignant peut adopter 1’approche
interculturelle qui fait actuellement référence dans 1’enseignement des langues et a laquelle
on cherche a faire adapter les autres approches connues en fonction des différentes
circonstances d’apprentissage. Cette approche vise a enseigner aux apprenants une culture
autre, celle de la tolérance, ainsi qu’a développer chez eux la compétence de vivre dans des
milieux culturellement hétérogénes. Du moment qu’elle cherche a mobiliser une certaine
dialectique entre 1’universel et le particulier, « Cette approche est donc foncierement
critique, autoréflexive, interactive et constructive » (Defays, 2018, p 92).

2.2. A quoi sert d’enseigner le texte littéraire en classe de langue ?

Dans son article (la littérature et I’interculturalité en classe de langue) (Sperkova, 2009),
PAULINA SPERKOVA précise que le statut du texte littéraire dans I’enseignement du
Francais langue étrangere a connu trois grandes périodes caractérisées selon ses
appellations par la grandeur, la décadence et le renouveau. Au cours des années cinquante,
le texte littéraire était valorisé grace a des méthodes qui lui consacraient des volumes
entiers, témoignant ainsi de son importance et sa centralité au sein du processus de
I’apprentissage de la langue.

Cependant a partir de 1980, la présence du texte littéraire dans les méthodes
pédagogiques a diminué ; et méme s’il fit présent, ce n’était que pour illustrer des thémes
ou des phénomenes sociaux, plutot que d’étre un objet d’étude a part enticre. Juste apres
cette période, on redécouvre le texte littéraire qui réapparait de maniére plus au moins
limitée dans des méthodes consacrées a la littérature.

Ce n’est qu’a partir des années quatre-vingt-dix et du début du troisieme millénaire que
I’intérét des didacticiens pour le texte littéraire se manifeste a nouveau. Les travaux de
certains chercheurs tels que Jean-Pierre Goldenstein, Jean-Michel Adam, Mireille Naturel,
Marie-Claude Albert, Marc Souchon et d'autres encore, temoignent pleinement de cette
volonté de prendre en charge la question problématique de I'enseignement de la littérature
et du texte litteraire dans la classe de langue.

En cherchant a déterminer les objectifs visés par 1’utilisation des textes littéraires dans
I’enseignement du Francais langue seconde et étrangere, on se trouve devant une pluralité
de conceptions et une variété d’approches, chacune d’elles profite de ce support
pédagogique dans un sens différent de I’autre.
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A 1’époque ou 1’accent était mis sur la littérature dans I’enseignement de la langue, les
méthodes poursuivaient principalement deux objectifs phares et prioritaires : le premier est
I’apprentissage linguistique, essentiellement grammatical, conduisant a une formation
culturelle, dans lequel le texte littéraire est considéré comme le représentant de la norme et
comme la voie royale pour acceder a la culture du pays-cible, « voire a une certaine
civilisation » (Cuq & Gruca, 2005). Le second objectif consiste & cultiver et orner les
esprits des apprenants en faisant d’eux des personnes distinguées grace a « une littérature
splendide » (Mauger, 1953). A cette époque donc, ’interculturalité n’était pas & ’ordre du
jour et ne figurait pas étre parmi les objectifs majeurs visés.

Ce qui nous intéresse davantage, ce n’est pas cette conception civilisationiste derriére
I’enseignement du Frangais ou I’on pensait a I'universalité de cette langue et a un certain
impérialisme hexagonal, mais c’est plutot 1’é¢tude des textes littéraires, ou la question-
problématique de la culture entre en jeu.

De ce fait, I’¢tude des textes littéraires ouvre la voie a plusieurs interprétations qui se
présentent sous formes de différentes compréhensions du sens de ces textes, en fonction de
I’univers de références du lecteur-apprenant fortement influencées par sa culture d’origine.
Un extrait de récit peut servir de document culturel grace auquel 1’enseignant peut aborder
certains faits de société tels que le racisme, I’extrémisme, la pauvreté, etc., qui peuvent étre
traités comme objets de comparaison entre les deux cultures : celle de I’apprenant et celle
du pays étranger.

Cela dit, suivant ces objectifs ou chacun d’eux, le choix bien exploité d’un texte
littéraire apporte beaucoup a la motivation des apprenants dans 1’apprentissage de la
langue tant sur le plan linguistique que sur les plans culturel et interculturel. Une littérature
bien choisie peut servir comme un témoignage sur la vie quotidienne, ou comme de
document dans un usage plus sociologique, ou comme d’expérience affective personnelle,
suscitant ainsi une certaine empathie envers autrui, etc. Conséquemment, il faut insister
donc sur le fait que ce choix n’est ni facile ni gratuit.

3.Recommandations et textes littéraires proposés

Pour atteindre la compétence d'analyse des genres théatral, autobiographique et du
roman a theése, les responsables de I'¢éducation nationale, en particulier ceux charges de
concevoir les programmes scolaires ont sélectionné trois ceuvres littéraires pour les éléves
de premiere année de baccalauréat : "Antigone" de Jean Anouilh, "La boite a merveilles"
d'Ahmed Sefrioui et "Le dernier jour d’un condamné" de Victor Hugo. Ces choix sont
dictés par les exigences spécifiques de chaque genre.

La transmission des valeurs dans le cadre des cours de francais, via I'étude de la
littérature et de son esthétique, peut largement s'appuyer sur ces ceuvres. Les textes
littéraires sélectionnés offrent en effet un potentiel dialogique et une ambiguité propice a
des lectures interpretatives ouvertes et variées.
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Cependant, 1l est opportun de remettre en question ce choix d'ceuvres tout en respectant
les objectifs pédagogiques fixes. La premiere année de baccalauréat revét une importance
particuliére pour les éléves, en raison de I'examen régional, ce qui les pousse a accorder
une attention particuliére a la matiére de francais dans un objectif pragmatique : obtenir de
bons résultats a I'examen. Les enseignants de frangais peuvent ainsi tirer parti de cet intérét
accru pour leur matiére afin de stimuler la réflexion des éléves autour des textes étudiés, en
proposant diverses activités pedagogiques.

Si le but n'est pas nécessairement de transmettre des valeurs aux éléves a travers ces
ceuvres, mais plutot de développer leur esprit critique et de leur fournir les outils
opérationnels et nécessaires pour construire leur propre systeme de valeurs a la fois
universel-humanitaires et  particulier-personnel, nous  suggérons  quelques
recommandations pour le remplacement éventuel de ces ceuvres par d'autres plus
pertinentes en termes d'avantages pédagogiques.

3.1 Rhinocéros 1959

Avec la piéce de théatre Rhinocéros, lonesco a la volonté de dénoncer et de critiquer
toute forme de totalitarisme notamment le fascisme, le nazisme, le stalinisme, etc. Au
cours du déroulement de la piece, tous les personnages sont contaminés par I’épidémie a
I’excepte du personnage Béranger, qui résiste de se métamorphoser en rhinocéros et trouve
la situation anormale, affirmant ses valeurs humanistes. Ce personnage se présente comme
porte-parole d’Eugéne Ionesco ; il devient donc, selon ce dramaturge Frangais, le dernier
homme et la conscience morale universelle a I’encontre de toute sorte de dictature qui vise
a justifier I’injustifiable des massacres pour des fins idéologiques.

Il s’agit d’une satire des comportements humains et du caractére dominé et influengable
de ’'Homme face a la montée d’une idéologie. Dans cette picce de théatre, langue et
culture paraissent inséparables, car Ionesco utilise I’échec de communication et la faillite
du langage pour symboliser la dérive du mode de pensée caractérisé par un manque
flagrant d’humanité. Pour y arriver a cette finalité, il tire profit aussi d’une diversité de
registres mélés, offrant ainsi aux enseignants du Francais langue étrangere un document
incontournable en matic¢re d’interculturalité.

3.2 La civilisation, ma mere 1988

Le roman débute dans le Maroc des années 30, au sein de la demeure d’une famille
aisée, veritable prison pour la mére de famille, enfermée depuis toujours dans son réle
d’épouse et de mere. Mais, au fil du temps, la civilisation (radio, cinéma, automobile...)
fait irruption dans son monde d’ignorance, lui ouvrant les portes d’'un monde extérieur a la
fois fascinant et effrayant. Ses fils racontent son histoire a tour de role et s’émeuvent de
son humanité, de sa force et de sa vitalité débordante, entiére et touchante. Le roman de

L’enseignement de la Dimension Interculturelle en Zakaria Tlemc¢ani Mhandez

Classe de Langue: & Mhamed Abdelmouna
Curriculums, Enjeux et Perspectives



doayill plal duall ilaoll (48D

Arabic Journal for Translation Studies \:,A VOI: 3 / N°: 9 (2024) ISSN: 2750'6142

OPEN, ACCESS

Chraibi relate avec tendresse et humour le décalage entre cette femme du passé et le
monde qui se découvre peu a peu a elle, comme un enfant qui s’éveille au monde.

3.3 Bel-ami 1885

Chef d’ceuvre du réalisme, Bel-ami est un roman de Maupassant qui raconte 1’ascension
sociale d’un jeune homme ambitieux et séduisant qui s’appelle Georges Duroy. En
utilisant son charme et toute technique de manipulation, ce personnage gravit les échelons
du journalisme et séduit un grand nombre de femmes influentes pour atteindre son
objectif : devenir riche et puissant en société. Cependant, malgré son apparent succes,
Duroy prend finalement conscience de la vacuité et du non-sens de sa vie au sein d’une
société parisienne marquée par le paraitre.

Au niveau des classiques Francais, nous proposons Bel-ami, puisqu’il présente aux
enseignants du Francais un champ fertile, afin de mettre en exergue négativement et
souligner, de maniére critique, les valeurs arrivistes du héros grace a un langage simple et
une intrigue bien ficelée. Nous proposons ce roman, puisqu’il évoque des phénomenes
sociaux dominants les sociétés, spécifiguement la ndtre de nos jours. Tout au long du
roman, Duroy n’a qu’un seul désir et un ultime objectif, celui de s’enrichir par tous les
moyens y compris la mondanité, la corruption, I’exploitation du relationnel politique, le
complot, etc. pour lui, tous les moyens sont légitimes pour obtenir de 1’argent. Cependant,
il finit par reconnaitre la vanité, la futilité et la superficialité de ses désirs.

4. Conclusion

En guise de conclure, bien que les enjeux de I’enseignement-apprentissage du Francais
se différencient d’une didactique a une autre, quelle que soit la perspective vis-a-vis de la
langue a savoir maternelle, étrangére ou seconde, cette derniére pose problemes au niveau
du choix sélectif des formes sur lesquelles peuvent reposer les savoirs transmis. Ainsi, au
cceur de cette problématique, le texte littéraire pris en tant qu’objet d’enseignement dans le
cadre d’un curriculum prédéfini offre aux enseignants et aux apprenants une riche matiere
langagiere tant termes de compétences que de valeurs. C’est pour cette raison que le choix
du texte littéraire adressé aux apprenants doit étre mdrement et minutieusement réfléchi,
avant qu’il soit programmé au sein du curriculum. Dans le contexte éducatif marocain, vu
le positionnement et le statut du Frangais a I’école et en société, il nous semble que
littérature et interculturalité doivent étre concues comme inséparables et indissociables par
la charniére de la transmission des valeurs, générant ainsi chez les apprenants une
compétence a la fois linguistique et interculturelle.
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Note

1. Un habitus, c’est est un systtme de perception, d’appréciation, d’action issu de la
socialisation, autrement dit, de !’intégration d’un individu dans un groupe qui
commence principalement par celui de la famille.

2. Les stéréotypes sont des images, des idées, des opinions conventionnelles que 1’on
adopte par habitude, par facilité, par aveuglement a 1’exemple des autres membres de
la méme culture a propos d’une autre culture, une autre race, une autre ethnie, etc

3. Un crible, c’est un filtre qui détermine notre perception du monde extérieur ou d’une
autre culture et qui nous rend attentifs a certains comportements, attitudes, sentiments,
et pas a d’autres, a I’image par exemple du crible phonologique qui nous rend
sensibles aux sons propres a notre langue et sourds a ceux d’autres langues.

4. L’adjectif axiologique vient du terme axiologie qui désigne la science des valeurs
philosophiques, esthétiques ou morales visant a expliquer, a classer et a hiérarchiser
les valeurs comme le bon, le bien, etc., c’est aussi une recherche sur leur nature et la
hiérarchie entre elles.

5. « Les cultures variées des apprenants, spécialement dans une classe pluriculturelle, y
compris I’image que chacun se fait de la culture cible », In Jean-Marc Defays (Ed.).,
Enseigner le francais - Langue étrangere et seconde, Mardaga, 2018, p. 97.

6. « Les cultures cibles - qui peuvent étre celle(s) du professeur - dont il faudra
sélectionner les aspects (convergents et/ou divergents avec les cultures-sources), y
compris I’image que I’on s’y fait de la culture-source des apprenants », ibid. p. 97.

7. Culture mixte, véhiculaire qui va petit a petit se créer entre les participants du cours,
en fonction des cultures-sources et cibles, et des situations de communication réelles et
simulées qui auront lieu entre les apprenants et avec le monde extérieur », ibid. p. 98
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In this article, we explore the notion of intertextuality, defined as the set of
relationships and influences that exist between different literary texts. Drawing on
the theories of Bakhtin, Kristeva, Barthes, and Genette, we highlight how each text
engages in dialogue with others, whether through explicit citations, subtle allusions,
or creative transformations. Intertextuality is presented as a dynamic process in
which texts mutually enrich each other, offering new perspectives for reading and
interpretation.

The article also examines the pedagogical value of this concept in the teaching of
literature. An experiment conducted with secondary school students in Morocco
illustrates this approach. After studying La Chevre de Monsieur Seguin, the students
rewrote a scene by integrating elements from the tale Le Joueur de Flate. This
activity allowed the students to concretely discover the mechanisms of
intertextuality while fostering their creativity and enhancing their understanding of
the works.

In conclusion, the article demonstrates that intertextuality is not merely an abstract
literary theory but a powerful didactic tool. By enabling students to recognize and
exploit the connections between texts, it promotes a more critical and active
reading, transforming the literary experience into an interactive and creative
process.
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Résumé

Dans cet article, nous explorons la notion d'intertextualité, définie comme
I'ensemble des relations et influences qui existent entre differents textes littéraires.
S'appuyant sur les théories de Bakhtine, Kristeva, Barthes et Genette, nous mettons
en lumiere comment chaque texte dialogue avec d'autres, que ce soit a travers des
citations explicites, des allusions subtiles ou des transformations créatives qui
offrent de nouvelles perspectives de lecture et d'interprétation.

L'article examine également I'intérét pédagogique de ce concept dans
I'enseignement de la littérature. Une experimentation menée aupres d'‘éleves du
cycle secondaire marocain illustre cette approche. Les éléves, aprés avoir étudié La
Chevre de Monsieur Seguin, ont réécrit une scéne en y intégrant des éléments du
conte Le Joueur de Flte .

En conclusion, l'article montre que l'intertextualité n'est pas seulement une théorie
littéraire abstraite, mais un outil didactique puissant. En permettant aux éleves de
reconnaitre et d'exploiter les connexions entre les textes, elle favorise une lecture
plus critique et active pour transformer I'expérience littéraire en un processus
interactif et créatif.

Mots clés: Intertextualité, Dialogisme, Créativité Littéraire, Sujet-lecteur, Réseaux
textuels
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Au carrefour des champs linguistique et littéraire, 1’intertextualité se présente comme
étant la manifestation tangible des liens entre plusieurs textes. Son étude dévoile les
nombreuses connexions, résonances et influences intertextuelles, fournissant ainsi une
perspective singuliere sur 1’évolution de la pensée littéraire. De ce fait, ce concept prend,
en didactique de la littérature, une dimension particulierement plus significative étant
donné qu’elle offre aux apprenants un moyen d’aborder la littérature dans sa continuité,
ses interférences et ses félures. Cette derniére est alors considerée comme un vaste réseau
interconnecté ou chaque ceuvre peut étre appréhendée comme une fresque de références,
une mosaique de significations. C’est dans ce sens qu’il parait intéressant d’explorer
I’apport de la prise en considération de I’intertextualité en milieu scolaire. Dans quelle
mesure pourrait-elle enrichir I’expérience de lecture en classe ?

L’intertextualité offre, dans le contexte eéducatif, des perspectives innovantes pour
enseigner la littérature étant donné qu’elle permettrait aux éléves 1’exploration active des
relations entre les textes et la création de nouvelles significations a travers la réécriture.
Ainsi, nous posons les hypothéses suivantes :

- L'intégration de l'intertextualité dans I'enseignement littéraire améliore la
compréhension des textes chez les apprenants en les amenant a reconnaitre les
connexions entre différentes ceuvres.

- Les activités de réécriture intertextuelle stimulent la créativité des apprenants
tout en facilitant une appropriation plus personnelle des textes.

- L'intertextualité favorise une lecture critique et active qui rend I'expérience
littéraire plus engageante pour les apprenants.

La théorie d’intertextualité trouve une de ses pierres angulaires dans 1’approche du
dialogisme de Bakhtine. Ce concept fondamental dans [’émergence de celui de
I’intertextualité prend forme spécialement dans ses deux ouvrages majeurs L’'Euvre de
Francois Rabelais et la culture populaire au Moyen Age et sous la Renaissance® (
Bakhtine,1965) ainsi que Problemes de la poétique de Dostoievski? (Bakhtine, 1970) ol le
philosophe et critique littéraire établit sa conception du discours comme fondamentalement
dialogique. 11 met en avant la facon dont tout texte fait écho a un autre. Ainsi I’ceuvre de
Rabelais serait I’incarnation de la littérature carnavalisée alors que le roman polyphonique
se voit naitre avec Dostoievski. De cela, le roman est I’incarnation par excellence du
langage comme phénomeéne dialogique, ou chaque énoncé porte en lui les traces d’autres
discours antérieurs. Ainsi, il soutient que le texte est une entité dialogique qui répond ou
fait référence a d’autres textes. Sa théorie met en avant 1’idée selon laquelle I’ensemble des
textes sont en permanent dialogue avec d’autres textes, contemporains, antérieurs ou méme
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futurs, et par déduction, que les textes littéraires ne surgissent jamais ex nihilo mais qu’ils
tiennent leur naissance d’une connexion avec un vaste réseau constitué d’autres ceuvres.

« L’objet du discours d’un locuteur, quel qu’il soit, n’est pas objet de discours pour
la premiére fois dans un énoncé donné, et le locuteur donné n’est pas le premier a en
parler. L’objet a déja, pour ainsi dire, été parlé, controversé, éclairé et jugé
diversement, il est le lieu ou se croisent, se rencontrent et se separent des points de
vue différents, des visions du monde, des tendances. Un locuteur n’est pas 1’Adam
biblique, face a des objets vierges, non encore désignés, qu’il est le premier a
nommer [...] Un énoncé, cependant, est reli¢ non seulement aux maillons qui le
précedent mais aussi a ceux qui lui succedent dans la chaine de I’échange verbal.
[L’]énoncé, dés son tout début, s’élabore en fonction de la réaction-réponse
éventuelle, en vue de laquelle il s’élabore précisément »* ( Bakhtine, 1984, p.263)

Pendant les années soixante, Julia Kristeva s’appuie sur le dialogisme Bakhtinien pour
développer le cadre conceptuel des relations intertextuelles. Elle introduit la notion
d’intertextualité, orthographiée quelques fois inter-textualité, dans son article seminal
« Bakhtine, le mot, le dialogue et le roman » publié dans la revue « Critique ». Cette
conception est ensuite reprise et développée dans 1’ouvrage collectif du groupe Tel Quel
Théorie d’ensemble®. (Sollers, 1968) Elle y soutient que chaque texte est le résultat d’un
un patchwork de citations issu d’un jeu de renvoi a d’autres textes. Elle décrit ce
phénomene textuel de la sorte :

« Dans I'espace d'un texte, plusieurs énonces pris a d ‘autres textes, se croisent et se
neutralisent. Le texte est une combinatoire, le lieu d'un échange constant entre des
fragments que I’écriture redistribue en construisant un texte nouveau, a partir de
textes antérieurs, détruits, niés, repris »°( Kristeva, 1969, p. 299)

Ainsi, le texte est représenté tel une combinatoire, un espace d’échange permanent ou
I’écriture reconstruit, nie ou réintégre des ceuvres antérieures dans la création d’une
nouvelle. Cette conceptualisation met la lumiére sur le préfixe « inter » en montrant son
héritage de la pensée bakhtienne. Cependant, elle ne manque pas de diverger de son
précepteur sur plusieurs aspects. D’abord elle remet en cause le role du sujet locuteur et
convoque les textes poétiques dans le champ de D’intertextualité. En effet, tandis que
Bakhtine mettait en avant I’importance de I’auteur dans son ceuvre, Kristeva, en intégrant
le collectif Telquel- dont 1’objectif est de remettre en cause les approches traditionnelles
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qui s’appuyait sur la biographie et la psychologie des auteurs-, tend a abolir la figure de
I’auteur comme sujet €énonciateur.

« L'écriture a la fois comme subjectivité et comme communicativité ou comme
intertextualité ; face a ce dialogisme, la notion de « personne-sujet de I'écriture »
commence a s’estomper pour céder la place a une autre, celle de « I'ambivalence de
récriture »® ( Kriteva, 1969, p. 88)

L’intertextualité, selon Kiristeva, transcende la simple répétition d’un texte
préalablement existant. Elle est envisagée comme un élan créatif, une force motrice qui
pousse le texte vers des horizons de significations inexplorées et des formes renouvelées.
Ainsi, dans son ouvrage « La Révolution du Langage Poétique »’( Kriteva, 1974) elle se
détourne de toute idée de mimétisme textuel en envisageant I’intertextualité comme une
sorte de transposition qui s’¢loigne de la duplication au service de la création. A travers ce
prisme, tout texte est une entité vivante, une sorte de palimpseste ou de multiples
fragments de textes sont superposé€s pour donner naissances a de nouveaux. C’est ce que
Laurent Jenny, illustre en avancant que, I’intertexte « parle une langue dont le vocabulaire
est la somme des textes existants »2. (Laurent, 1976, p.226)

De son c6té, Sollers, avance que « tout texte se situe a la jonction de plusieurs textes
dont il est a la fois la relecture, I’accentuation, la condensation, le déplacement et la
profondeur. »°( Sollers, 1986, p. 75) . En reprenant cette notion, il s’avére important
d’examiner le caractére continuellement en devenir du texte, d’explorer sa nature évolutive
telle une entité qui vit et qui se développe grace a I’apport perpétuel de ses pairs littéraires.
L’intertexte se voit alors similaire a une vaste toile ou chaque fragment est en soi une
ceuvre compléte, regroupée avec d’autres pour former une fresque de la littérature.

Cette dynamique entre les différents textes ne se limite pas a la simple reconnaissance et
transformation des textes antérieures mais requiert également une réassignation des
espaces textuels, une redéfinition des sens et des contextes qui était préalablement établis.
La notion de textes d’origine est ainsi estompée pour faire place a un systéme
cartographique de signifiants en perpétuelle réarticulation. Cette derniére est,
intrinséquement, révolutionnaire car elle réactualise les fondements du déja-écrit, mettant
en place une dimension ou le texte opére comme un champ de forces en action.

Le concept d’intertextualité souligne le caractere actif de la lecture et celui réactif de
I’écriture ou chaque texte littéraire est le cadre d’un échange permanent, une scéne ou se
produisent et se reproduisent des scénarios connus, mais surtout ou naissent de nouvelles
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significations. En s’inscrivant dans cette dynamique intertextuelle, I’auteur intégre une
chaine faite de transmission et de transformation, devenant a la fois 1’héritier et
I’innovateur.

« Un tel texte ne « s’inspire » pas d’autres textes, il n’a pas de « sources » : il les
relit, les réécrit, les redistribue dans son espace ; il en découvre les jonctions, les
sous-bassements a la fois formels et idéologiques qu’il fait servir a sa propre
séance. »'0 (Sollers, 1968, p.323)

L’apport de Julia Kristeva et de Sollers nous améne a reconsidérer le role de 1’écrivain,
limité auparavant a un simple créateur de contenu. Il est érigé au rang d’architecte de lien,
une sorte de lecteur-écrivain qui ne cesse, dans son acte créatif, de retracer les frontiéres de
I’intertextualité.

A ses conceptions, d’autres s’en sont suivis . Gérard Genette détaille les recherches et
explique I’influence d’un texte sur I’autre en évoquant, dans Proust Palimpseste!!(Genette,
1979) , La métaphore de I’ancien manuscrit dont le premier texte a été effacé pour étre
réécrit mais dont les traces restent Iégérement visibles.

« Je définis [l'intertextualité], pour ma part, de maniére sans doute restrictive, par une
relation de coprésence entre deux ou plusieurs textes, c'est-a-dire [...] par la présence
effective d'un texte dans un autre. »*? (Genette, 1982, p.8)

il met en avant I’idée selon laquelle 1’écriture de Marcel Proust, de par sa richesse a
d’autres écrits, est en effet un palimpseste. Quelques années plus tard, il propose une
nouvelle configuration en introduisant la transtextualité, un concept qui englobe plusieurs
manieres dont le texte littéraire peut se lier a d’autres textes. Il établit ainsi la taxonomie
suivante :

La transtextualité

/ para t:lxatualité L'architextualité
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Figure : La taxonomie des relations transtextuelles selon Gérard Genette.

L’intertextualité : Il s’agit de la relation la plus explicite ou le texte est directement
évoqué dans un autre texte , « de coprésence entre deux ou plusieurs textes » 3( Genette,
1982, p.13)

La paratextualité : On fait référence a I’ensemble des éléments de contexte qui
accompagnent le texte principal, qu’il s’agisse de titres, de préfaces... et qui sont
susceptibles d’influencer sa réception. Gérard Genette la définit en ces mots :

«[...] la relation, généralement moins explicite et plus distante, que, dans I’ensemble
formé par une ceuvre littéraire, le texte proprement dit entretient avec ce que 1’on ne
peut guére nommer que son paratexte : titre, sous-titre, intertitres ; préfaces,
postfaces, avertissements, avant-propos, etc. ; notes marginales, infrapaginales,
terminales ; épigraphes ; illustrations ; priere d’insérer, bande, jaquette, et bien
d’autres types de signaux accessoires, autographes ou allographes, qui procurent au
texte un entourage (variable) et parfois un commentaire. »# ( Genette, 1982, p.10)

La métatextualité : Il s’agit d’une relation plus critique et plus abstraite ot le texte est fait
référence et commente un autre texte « sans nécessairement le citer (le convoquer), voire, a
la limite, sans le nommer »%°. ( Genette, 1982, p.12)

L’architextualité : Il est question de dénoter le rapport d’un texte avec les conventions
relatives au genre littéraire auquel il appartient. 1l la définit comme étant « I'ensemble des
catégories générales, ou transcendantes — types de discours, modes d'énonciation, genres
littéraires, etc. — dont reléve chaque texte singulier. »® (Genette, 1979, p.7)

L’hypertextualité : 1l s’agit de la disparition par transformation de I’hypotexte (le texte
antérieur) au service de I’hypertexte (le texte). En effet, grace a I’adaptation ou a la
parodie, la connexion entre les textes opere tel un palimpseste ou le texte antérieur
transparait a travers le nouveau.

Geérard Genette propose un cadre organise pour aborder les intrications textuelles, allant
des plus évidentes au plus subtiles. En mettant la lumiére sur la variété des rapports
intertextuels, la reconnaissance des variétés des échos et des traces laissées mutuellement
dans les textes devient possible. Cette compréhension des rapports transtextuelles nous
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emmene naturellement vers 1’examen de 1’incarnation concréte de ses liens dans les
ceuvres littéraires.

Dans de nombreux articles dédiés a 1’intertextualité, Rifaterre cherche a donner des
définitions précises de I’intertextualité et de 1’intertexte, tout en appliquant ces concepts
sur des exemples concrets d’analyse de texte littéraires, notamment des poemes. 11 définit,
respectivement, les deux notions comme suit :

« L’intertextualité est a perception, par le lecteur, de rapports entre une ceuvre et
d’autres qui I’ont précédée ou suivie. Ces autres ceuvres constituent 1’intertexte de la
premiere. » 17 (Riffaterre, 1980, p.4)

« L’intertexte est I’ensemble des textes que 1’on peut rapprocher de celui que ’on a
sous les yeux, I’ensemble des textes que 1’on retrouve dans sa mémoire a la lecture
d’un passage donné. L’intertexte est donc un corpus indéfini. » 8(Riffaterre, 1979,

p.4).

Dans ce sens, Riffaterre s’intéresse essentiellement a la maniére dont le sujet-lecteur
aborde le texte littéraire. 1l soutient que chaque lecteur ajoute a un texte des connaissances
et des expériences préalables, qui de par leur caractére unique, faconnent son
interprétation. La mémoire et la culture du lecteur sont ainsi essentiels dans la formation de
I'intertexte, enrichissant et diversifiant les liens possibles dans la mesure ou les textes
subséquents et antérieurs ne se limitent pas a étre des influences passives mais participent
de facon active a la construction du sens.

Cette approche souligne la distinction cruciale entre l'intertextualité obligatoire et
I'intertextualité aléatoire. La premiere se réfere aux liens entre les textes qui sont si
fortement ancrées dans le texte qu'elles dictent une certaine interprétation et sont presque
inévitables a percevoir par le lecteur. En revanche, la seconde dépend entierement de
I'expérience personnelle du lecteur, de sa culture et de sa mémoire. Elle se manifeste
lorsqu’il établit des liens personnels ou subjectifs avec d'autres textes, qui peuvent ne pas
étre intentionnellement insérés par I'auteur ou eévidents pour tous les lecteurs.

Ainsi, La littérature est considérée comme un dialogue continu, ou le texte lu n'est pas
isolé mais participe a un réseau de significations et de références, enrichi par les
contributions variées des lecteurs. Cette conception de I’intertextualité telle qu’avancée par
Riffaterre suggere que la signification d’un poeéme, a titre d’exemple, ne réside pas
exclusivement dans les mots qui le forment mais également dans les relations dynamiques
qu’entretiennent et évoquent ces mots avec d’autres textes. Cette approche élargit le champ
de I’analyse littéraire, impliquant de ne pas se restreindre au texte en soi mais de prendre
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en considération le réseau complexe de textes qui I’entourent, qu’ils soient explicitement
présents dans le texte ou évoqués par le sujet-lecteur.

C’est donc un phénomene subjectif qui repose essentiellement la capacité du lecteur a
reconnaitre les liens avec d’autres textes. L’intertexte, quant-a-lui, est un espace vivant de
dialogue entre le lecteur et le texte abordé qui rend chaque extrait lu tel un carrefour ou
plusieurs textes, réminiscences, allusions culturelles se croisent, se confrontent, se
questionnent et se redéfinissent réciproquement.

La théorie littéraire moderne a ¢été profondément marquée par 1’approche de Roland
Barthes envers I’intertextualité. S’inscrivant dans la méme lignée de Julia Kristeva, il
redéfinit, pendant les années soixante-dix, le concept d’intertextualité dans une perspective
qui transcende les frontieres conventionnelles. Ainsi, dans son Plaisir dutexte, il met en
avant la métaphore du texte comme tissu afin d’illustrer la complexité et la nature
interconnectée et évolutive de 1’écriture :

« Texte veut dire Tissu ; mais alors que jusqu’ici on a toujours pris ce tissu pour un
produit, un voile tout fait, derriere lequel se tient, plus ou moins caché, le sens (la
vérité), nous accentuons maintenant, dans le tissu, 1’idée générative que le texte se
fait, se travaille a travers un entrelacs perpétuel ; perdu dans ce tissu —cette texture- le
sujet s’y défait, telle une araignée qui se dissoudrait elle-méme dans les sécrétions
constructives de sa toile. Si nous ailions les néologismes, nous pourrions définir la
théorie du texte comme une hyphologie (hyphos, c’est le tissu de la toile
d’araignée). »*° (Barthes, 1973, p. 85)

Barthes poursuit en remettant en cause la tradition de tenter de trouver des influences
spécifiqgues ou des origines dans un texte. Il maintient que les textes sont formés
d’¢éléments anonymes, provenant d’ceuvres différentes :

« L’intertextuel dans lequel est pris tout texte, puisqu’il est lui-méme I’entre-texte
d’un autre texte, ne peut se confondre avec quelque origine du texte : rechercher les «
sources », les « influences » d’une ceuvre, c’est satisfaire au mythe de la filiation ; les
citations dont est fait un texte sont anonymes, irrepérables et cependant déja lues : ce
sont des citations sans guillemets. »?° (Barthes, 1984, p.73)

Cette approche reposant sur I’anonymat de I’intertextualité remet en question la pratique
de tenter de trouver un sens unique et précis au texte ou un message défini par I’auteur. Il
développe davantage cette idée dans Le bruissement de la langue affirmant qu’:

« Un texte n’est pas fait d’une ligne de mots, dégageant un sens unique, en quelque
sorte théologique (qui serait le « message » de 1’Auteur-Dieu), mais un espace a
dimensions multiples, ou se marient et se contestent des écritures variées, dont
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aucune n’est originelle : le texte est un tissu de citations, issues des mille foyers de la
culture »%! (Barthes, 1984, p.65)

Cette perspective est en soi la déconstruction de la notion d’originalité dans la littérature
puisque tout texte est inhérentement un mélange de plusieurs influences culturelles.

Barthes minimise le role de 1’auteur dans la création du sens d’un texte, idée devenue
centrale dans la critique littéraire moderne :

« L’ Auteur une fois éloigné, la prétention de « déchiffrer » un texte devient tout a fait
inutile. Donner un Auteur a un texte, c’est imposer a ce texte un cran d’arrét, c’est le
pourvoir d’un signifié dernier, ¢’est fermer 1’écriture. »?? (Barthes, 1984, p.65)

Ainsi, il affirme la liberté du sujet-lecteur dans I’interprétation du texte, s’écartant de
I’univocité de I’interprétation. Toutefois, il reconnait que son approche ¢Elargie de
I’intertextualit¢ présente des défis pour les analyses stylistiques ou poétiques
traditionnelles :

« Et c’est bien cela I’inter-texte : I’impossibilité de vivre hors du texte infini — que ce
texte soit Proust, ou le journal quotidien, ou I’écran télévisuel : le livre fait le sens, le
sens fait la vie. »?3 (Barthes, 1973, p. 51)

La complexité et le caractére évolutif de la compréhension littéraire sont alors soulignés
par la reconnaissance de la subjectivité inhérente dans la lecture et de 1’analyse littéraires.

En littérature, I’intertextualité apparait de différentes fagons mettant en lumicre le
caractére complexe des liens susceptibles de connecter plusieurs ceuvres. Ainsi, 1’on
retrouve des ceuvres ou 1’écrivain fait subtilement écho a une autre ccuvre afin d’offrir
I’occasion au lecteur averti et attentif de saisir la délicatesse de la référence. Dans d’autres
cas, les références peuvent étre plus explicites dans la mesure ou il s’agit de créer un pont
immédiat entre deux textes. Le pastiche, a titre d’exemple, ou Ion décele le style de
I’auteur ou de I’ceuvre imités. La parodie, a son tour, invite ’auteur de se servir du style
d’une ceuvre ou d’un autre auteur dans le dessein de critiquer?®. (Genette, 1982)

Ces différentes manifestations intertextuelles, qu'elles soient explicites ou subtiles, ne se
limitent pas au champ littéraire théorique. En effet, ces concepts trouvent une résonance
particuliere dans le domaine de I’enseignement, ou I’intertextualité devient un outil
pédagogique efficace pour inciter les éleves a appréhender les textes de maniere
dynamique et interactive. La multiplicité des liens entre les ceuvres ouvre la voie a une
pédagogie de la création et de ’analyse critique, ou les éléves sont invités a jouer un role
actif dans la découverte des résonances textuelles.

L’intertextualité: Houda El Ouafi

Dynamiques Textuelles et Exploitations Didactiques



doayill plal dayall @laoll (4GS

Arabic Journal for Translation Studies \,,A VOI: 3 / N°: 9 (2024) ISSN: 2750'6142

OPEN, ACCESS

Mise en ceuvre expérimentale

C’est dans cet esprit que nous avons mené une expérience auprés d’une classe de
deuxiéme année du cycle secondaire collégial dont le but était de faire découvrir aux
¢leves la maniere dont les textes dialoguent entre eux et ce, a travers I’exploration de cette
dynamique intertextuelle a travers des activités pratiques.

1. Objectif de I’expérimentation

L’objectif principal de cette expérimentation était de sensibiliser les éléves a la notion
d’intertextualit¢ en leur montrant comment les textes littéraires s’influencent
mutuellement. Il s'agissait de montrer que l'intertextualité ne se limite pas a des références
explicites, mais peut également se manifester a travers des réécritures créatives, des
transformations et des dialogues subtils entre ceuvres.

2. Population cible

La population concernée par cette expérimentation était constituée d’éleves de
deuxiéme année du cycle collégial, c’est a dire agés de 13 a 14 ans, dans un établissement
marocain privé. Les éleves avaient un niveau de compréhension de la littérature modére,
avec une exposition préalable a 1’ceuvre support, a savoir : La Chévre de Monsieur Seguin.

3. Méthodologie et déroulement de I’activité

L’expérimentation s’est déroulée sous forme d’un atelier de réécriture intertextuelle,
au cours duquel les éléves ont été divisés en six petits groupes de cing éléves.

Objectif Déroulement
Explication du concept d’intertextualité et
Introduction présentation de I’objectif de I’atelier de
au projet. réécriture.

g Introduire les Les éleves avaient déjé_abordé cette ceuvre
S |éleves au concept| Rappelde | €N classg avec leur enseignante. l'\lou.s avons

D | Pintertextualité et| La chévre de | donc fait un rappel rapide de I’histoire, des
préparer le travail| Monsieur | P€rsonnages, notamment la chevre et le loup,

de réécriture. Seguin et des thématiques principales, a savoir : la

liberté et le danger.
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éléments tirés du
Joueur de Flite.

Corrections et
ajustements

2 Vol: 3/ N°: 9 (2024)
La seance a été consacrée a la découverte du
conte du Joueur de Flate. Une lecture
Lecture et | collective a été faite, suivie d’une explication
explication des themes clés du conte : le pouvoir de la
du Joueur musique, la manipulation et la liberté. Les
de Flite éléves ont compris les thématiques des deux
ceuvres pour comprendre comment elles
pouvaient se relier.
Introduction théorique du concept
d’intertextualité. Nous avons expliqué
Rappel du comment les textes dialoguent entre eux, en
conceptde | gonnant des exemples simples de références
I"intertextualité littéraires présentes dans les ceuvres
populaires.
Nous avons ensuite discuté des liens
Introduire les possibles entre La Chévre de Monsieur
S lal - : Seguin et Le Joueur de Flate. Les éléves ont
% Zl’eil\l/te :n:)l:tlfe(l)l?t(:éez: Zﬁgﬁisé(;: proposé¢ des idées sur comment ces ceuvres
3 préparer le travail| deux ccuvres pourraient étre réécrites ensemble, en
de réécriture. réfléchissant aux similitudes et différences
entre les deux histoires.
Les éléves ont été divisés en six petits
groupes de cing, chacun chargé de réécrire le
Formation des | mame passage de La Chévre de Monsieur
groups Seguin en y intégrant a des éléments du
Joueur de Flate.
Les groupes se sont concentrés sur la
Réécrire Une _ réécriture de la scene de la fuite de La chevre
T Travailen | de Monsieur Seguin, en intégrant les thémes,
o« |chévre i groupe personnages ou eIemen'Es narratifs du Joueur
8 | Monsieur Seguin de Flate.
~§ en y intégrant des Une fois le travail de réécriture terminé,

chaque groupe nous a fait part de son texte
pour des corrections de forme et des
ajustements sémantiques.
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Chaque groupe a nommé un lecteur pour
présenter sa version reécrite de la scene a
Lecture des I'ensemble de la classe. Les groupes ont
rééeritures expliqué les choix qu’ils ont faits,
notamment pourquoi et comment ils ont
intégré certains eléments du Joueur de Fldte.

Une discussion entre pairs a eu lieu ou tous
les participants ont réfléchi aux éléments
intertextuels intégrés et a leur effet sur le

Discussion texte original. Les éleves ont discuté de

collective l'impact de la musique, de la liberté, de la

manipulation et de la transformation des
personnages dans les différentes réécritures.

Séance 4

Nous avons fait un retour global sur les
productions, en soulignant la maniere dont
I’intertextualité a enrichi la réécriture des
Bilan et retour | SCENes et la compréhension des textes. Les

sur éleves ont été encouragés a réfléchir sur la
richesse des dialogues entre les textes et la
créativité qu’ils peuvent apporter a la
littérature.

4. Résultats et observations

L’activité a permis de faire émerger plusieurs constats significatifs concernant I'impact
de I’intertextualité sur I’apprentissage littéraire des apprenants. D’abord, ces derniers, qui
¢taient dans un premier temps réticent face a I’idée de produire des textes, ont montré
avoir apprécié la réécriture créative qui leur a donné I’impression de pouvoir s’approprier
les ceuvres de maniére innovante. Ils ont particuliérement apprécié la liberté de transformer
une ceuvre classique en y intégrant des ¢léments d’un autre texte qu’ils découvraient pour
la premiere fois et la diversité des points de vue exposée lors de la phase de lecture. De
plus, I’atelier a favorisé une meilleure compréhension du concept d’intertextualité. En
réécrivant la scéne ou la chévre décide de prendre la fuite avec des éléments du Joueur de
Fllte, les éléves ont pu tisser des liens entre les deux ceuvres et saisir comment les textes
dialoguent entre eux. Cette approche a permis de rendre plus concret un concept qui,
autrement, aurait pu rester abstrait pour leur niveau. Enfin, cette expérience a éte
I’occasion d’initier les apprenants a I’analyse et a la création littéraire. La réécriture
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intertextuelle a mis en évidence la dimension créative de ’intertextualité tout en incitant
les éléves a réfléchir aux significations multiples que peuvent revétir les textes.

5. Discussion et conclusion

L’expérimentation menée en classe a révélé l'efficacité pédagogique de l'intertextualité
comme levier d'enseignement de la littérature en classe de francais en général, et au
secondaire collégial en particulier. L’association des textes accessibles aux apprenants a
travers des activités créatives, telles que la réécriture intertextuelle, permet d'introduire des
concepts théoriques complexes de maniere ludique et engageante au service de
I’enrichissement de la culture littéraire. Dans ce sens, ce cadre expérimental a mis en
lumiere la capacité des apprenants a appréhender la littérature non comme une série
d’ceuvres isolées mais comme un réseau d’échos et de références. Cette facon de leur
présenter la littérature favoriserait une lecture plus éveillée ou les apprenants deviennent
des co-créateurs du sens, interprétent et tissent des liens avec d’autres références de
lecture.

Les hypotheses formulées trouvent confirmation dans les observations faites au cours de
I'expérience. Les éléves ont effectivement développé une meilleure compréhension des
extraits lus en classe. De plus, l'intertextualité a contribué a stimuler la créativité des
apprenants, qui ont réinterprété les textes d’une maniére personnelle et innovante. Enfin,
I’expérience a révélé que D’intertextualit¢ favorise un engagement intellectuel plus
significatif, ou les éléves deviennent co-créateurs des significations littéraires.

Conclusion

Au-dela de la simple création littéraire, I’intertextualité enrichit I'expérience du lecteur
étant donné qu’elle ’incite a détecter les multiples couches de signification entre les textes
et a comprendre comment les ceuvres se répondent a travers le temps. Par exemple, la
compréhension d'une parodie ou d’un pastiche dépend de la connaissance préalable de
I’ceuvre originale, permettant ainsi au lecteur de capter les nuances humoristiques,
critiques ou stylistiques. En cela, l'intertextualité ouvre un espace de dialogue non
seulement entre les textes, mais aussi entre le texte et son lecteur, ce qui renforce
I’importance de la dimension historique et culturelle dans l'analyse littéraire.

Dans le contexte du systeme éducatif marocain, ’intégration de I’intertextualité pourrait
contribuer a remédier aux difficultés rencontrées dans 1’enseignement de la littérature,
notamment en renforgant l'intérét des éléves pour les textes littéraires. Les pratiques
pédagogiques interactives, basées sur la réécriture et I’analyse critique, permettent en plus
d’améliorer les compétences discursives des apprenants, de favoriser une culture littéraire
plus riche et vivante. L'adaptation de cette méthode en classe de francais marocaine
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pourrait donc transformer la perception et la pratique de I'enseignement littéraire chez
I’¢léve et ce, en accord avec les objectifs d'innovation pédagogique.
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Annexes

Annexe 1: Le joueur de fliite de Hamelin D’aprés Prosper Mérimée (1829).
Chroniques du régne de Charles IX

Il 'y a bien des anneées, les habitants de la ville de Hamelin furent tourmentes par une
multitude de rats qui venaient du Nord, si nombreux que la terre en était toute noire. Ils
dévoraient en un rien de temps tout ce qu’ils trouvaient. Souricieres, ratieres, pieges,
poison étaient inutiles. On avait fait venir un bateau chargé de plusieurs centaines de chats
; mais rien n’y faisait. Pour mille tués, il en revenait dix mille, et plus affamés que les
premiers. Bref, si personne n’avait trouvé de solution, tous les habitants seraient morts de
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faim. Voila qu’un certain vendredi se présenta devant le maire de la ville un grand homme,
sec, grands yeux, bouche fendue jusqu’aux oreilles, une plume au chapeau, un sac sur le
dos, habillé d’une veste multicolore aux larges manches, d’un pantalon collant et de
souliers pointus couleur de feu. Il offrit au maire, en échange de mille écus, de délivrer la
ville de son fléau. VVous pensez bien que le maire et les habitants accepterent sans heésiter.
Aussitot 1’étranger sortit de son sac une flite de bronze. S’¢tant planté sur la place du
marché devant I’église, il commenga a jouer un air étrange comme on n’en avait jamais
entendu. Voild qu’au son de cette musique, de tous les greniers, de tous les trous de murs,
de dessous les tuiles des toits, rats et souris, par centaines, par milliers, accoururent vers
lui. L’étranger, toujours fliitant, se dirigea vers la riviere ; et la, ayant enlevé ses
chaussures, il entra dans 1’eau suivi de tous les rats de Hamelin qui furent aussitot noyés.
Ainsi la ville en fut débarrassée. Mais, quand I’étranger se présenta a la mairie pour
toucher sa récompense, le maire et les habitants, réfléchissant qu’ils n’avaient plus rien a
craindre des rats, n’eurent pas honte de lui offrir dix écus, au lieu des mille promis.
L’étranger réclama son argent et menaca de se faire payer plus cher si la promesse n’était
pas tenue. Les habitants éclaterent de rire a cette menace et le mirent a la porte en lui jetant
des pierres et en le traitant de « tueur de rats », injure que répétérent les enfants en le
suivant dans les rues jusqu’a la sortie de la ville. Le vendredi suivant, a I’heure de midi,
I’étranger reparut sur la place du marché. Il tira de son sac une flite bien différente de la
premicre. Dés qu’il eut commencé d’en jouer, tous les enfants 4gés de six a quinze ans
furent attirés par la mélodie. lls suivirent le joueur de fllte qui se mit en marche et sortirent
de la ville avec lui. Ils le suivirent jusqu’a la montagne voisine, dans une caverne qui est
maintenant bouchée. Le musicien entra et tous les enfants avec lui. On entendit quelque
temps le son de la flite qui diminua peu a peu. Enfin on n’entendit plus rien. On ne
retrouva jamais les fils et les filles de Hamelin.

Annexe 2: Les rédactions des six groupes participants a la mise en ceuvre
expérimentale

La copie du groupe 1

La cheévre de Monsieur Seguin n’a jamais eu 1’occasion de voir la montagne de plus pres.
Elle commengait a se sentir libre. Dés qu’elle a franchi les premiers rochers qu’une
mélodie douce et mystérieuse s’¢leva dans les airs. La chevre s’arréta brusquement, ses
oreilles frémissantes. C’était une musique qui provenait de nulle part et de partout et qui
I’envoutait. Intriguée, elle suivit les sons, sans savoir ou cela la ménerait. Derriére un
arbre, elle vit un homme qui jouait de la flGte, son visage était caché sous un large
chapeau.

“Viens, approche ! ,disait la musique, je vais t’emmener loin d’ici, dans un endroit ou tu
seras libre et ou les loups ne te feront aucun mal.”

L’intertextualité: Houda El Ouafi
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Hésitante, une voix lui répétait : « C’est la liberté dont j’ai vraiment toujours révé. Qu’est
ce qui me retient ? Monsieur Seguin ? »

Elle cessa de suivre la mélodie et rebroussa son chemin vers la ferme, mais c’était dé¢ja
trop tard. Le loup était 1a! Il se cachait derriere un énorme buisson et des que sa proie y
approcha, d’un seul coup, il sauta !

La copie du groupe 2

En quittant ’enclos de Monsieur Seguin, la petite chévre remarqua un objet brillant caché
qui se cachait sous une pierre : une fllite en bois qui était sculptée finement. Elle 1’attrapa
entre ses dents hativement car elle lui rappela une 1égende que les chévres racontaient de
génération en génération, selon laquelle une flite magique pouvait sauver du danger celle
qui savait en jouer.

En approchant du sommet de la montagne et entendit le méchant loup hurler au loin, elle
tenta de jouer une mélodie. Mais ses notes étaient dissonantes, maladroites. La chévre ne
savait pas y jouer. Malgré toutes ses tentatives, le son de la fliite n’effrayait pas le loup,
qui se rapprochait de plus en plus d’elle. Face au danger et au désespoir, la chévre comprit
que la flGte ne la sauverait pas. Soudain, un homme sortit de nulle part sauta sur la flite. A
la premiere note, le loup sursauta de frayeur. Son sauveur était la !

La copie du groupe 3

Il commencait a faire nuit et la chevre de Monsieur Seguin continuait a gambader
joyeusement dans la montagne en savourant sa liberté nouvelle. Elle ignorait que le loup,
silencieux et trompeur, 1’observait de loin. Au moment ou il s’appréta a lui sauter dessus
pour la dévorer, une mélodie retentit dans les airs. Le loup s’arréta net. C’était une
musique douce, apaisante, qui semblait I’hypnotiser. La chevre apeurée a la vue de la béte
sauvage, tourna la téte pour chercher la source de la musique. Elle vit un homme : ¢’était le
fameux joueur de flite, perché sur le sommet d’un rocher. Il I’avait sauvée et elle lui sera
toujours fidele.

La copie du groupe 4

La chévre se préparait a fuir vers les montagnes lorsqu’elle entendit une premicre mélodie
s’élever juste derriére elle. C’était de la flite ! Elle se tourna et vit un homme mystérieux
qui jouait des notes treés envoutantes. Ces dernieres 1’incitaient davantage a s’échapper de
cette prison de Monsieur Seguin.

A sa grande surprise, une autre musique, plus dynamique et plus vive, résonna de 1’autre
cbté. Un second joueur de flite que Monsieur Seguin a engagé tentait de la persuader de
rentrer a la maison. La chevre, prise entre ces deux mélodies, ne savait plus que décider.
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La musique du premier flQtiste évoquait liberté alors que celle du second lui rappelait la
sécurité. Tiraillée entre les deux choix, elle choisit finalement de suivre son propre chemin
laissant tomber les deux musiques. La nuit tombée, seule face au danger du loup guetteur,
elle se rendit compte qu’elle devait affronter son destin avec un grand courage.

La copie du groupe 5

La chévre de Monsieur Seguin, révant de sa liberté, avait pris la fuite vers la montagne.
Mais a peine elle parcourut quelques metres, elle entendit une douce musique dont elle
ignorait la source. C’¢tait lui ! Le joueur de fliite qui s’¢tait caché dans la forét et qui
jouait une meélodie si attirante que la chevre en fut tres tentée. La musique semblait lui
faire la promesse d’une protection loin des dangers de la ténébreuse montagne. La chevre
resta un moment hésitante.

« Dois-je suivre la sécurité ou garder ma liberté ? Mais j’étais déja en sécurité chez
Monsieur Seguin ! J’ai peur ! » Mais au fond d’elle, elle était convaincue que la liberté
était la chose la plus précieuse, son réve le plus grand et la raison pour laquelle elle avait
pris la fuite de la ferme. Elle ignora la belle mélodie et continua courageusement son
chemin. Quelques heures plus tard, et pendant qu’elle avancait avec joie, elle entendit un
bruit, un grondement derriére elle. Elle vit la fin : Le loup était Ia, il était prét a bondir !

La copie du groupe 6

Monsieur Seguin était occupé a réparer son €chelle cassée, la chévre qui s’apprétait a
appliquer son plan pour la fuite, remarqua I’apparition d’un homme a la porte de 1’enclos.
Il lui sourit et tendit une petite flGte en bois.

« Attrape, ¢’est pour toi ! lui dit-il , c’est la seule chose qui puisse te protéger du loup »

La chevre, étonnée de I’apparition du joueur de la flite, accepta son cadeau. Tout au long
du chemin vers la montagne, elle s’entraina a jouer, mais les notes étaient toujours aussi
ratées. Quand elle arriva au sommet, elle vit le loup surgir de ’ombre. Pensant avoir la
solution, elle tenta une derniere fois de jouer une musique qui le repousserait/ La musique
sortit mais le loup ne recula pas. Bien au contraire, il semblait se moquer des tentatives de
la chevre. La pauvre chevre réalisa que la flite ne la sauverait pas, elle la mit de c6té ,
regarda le loup dans les yeux et se prépara a se battre pour survivre.
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Abstract

This research aims to identify the meaning of the polysemous and homonymy word
Ghurfah (44_¢) in Arabic language. In addition, it investigates the word Ghurfah (44_¢) in
Arabi Corpus. Besides, it sheds light on its translation in the Holy Quran. The descriptive
methodology is followed utilizing a content-based analysis. It is found that the word
Ghurfah (4_¢) has repeated in the Holy Quran 5 times with two different meanings. viz
taking quality of water and place in paradise. In Arabi Corpus, it is found that the most
common meaning of the word Ghurfah (44_¢) is place, followed by virtual or metaphorical
meaning, a place in paradise and lastly to take a quality of water respectively. Moreover,
the most common meaning used for the word Ghurfah (44_¢) is the room of four walls, a
room according to long man dictionary (apart inside of a building that has its own wall,
floor, and ceiling). The researchers clarified its interpretations according to the two
interpreters Abdallah Youssef and Shaker. They reflected the two meanings with slight
differences in their translations.
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1. Introduction

Translation plays a crucial and significant role in the dissemination of knowledge and
culture among different people who speak various languages. Its significant come from its
vital role as a tool for global dialogue and for cross cultural understanding. So, it is
considered as one of the important fields in today's life in bridging the gaps between
cultures. In spite to that, translators encountered some challenges and difficulties in
translating some lexical expressions. One of these challenges is transferring meaning of
polysomic expressions from one language into another.

Polysemy is usually characterized as the phenomenon whereby a single word form is
associated with two or more related meanings. These multiple meanings of the word cause
problems to the interpreter when s\he transfers the meaning from one language to another.
Therefore, linguists dealt with this phenomenon in various ways.

To illustrate, the translator may fail to convey the message or misinterpret it due to the
lack of knowledge of language, inadequate dictionary or glossary. In such case, the
function is based on corpus-linguistics to analysis the polysemous and homonymy word
and to identify the appropriate meaning. The matter becomes more complex when it is
related to the meaning of the word in the Holy Quran. In this regard, the researchers
intend to survey the meaning of the word (4.¢) in the Islamic discourse of the
ArabiCorpus available at: https://arabicorpus.byu.edu/ In addition, it aims to trace back
the translation of that word in the Holy Quran in the translations of Abdallah Youssef and
Shaker. Corpus linguistics is a research approach that has developed over the past decade
to support empirical investigation of language variation and use.

However, some words which are polysemous and homonyms in nature create some
problems and difficulties for translators when they propose to render them to the TL, or we
can say that translators especially those of Islamic text confront a difficulty in translating
polysemous and homonyms words. For example, The Holy Quran contains a lot of
polysomic expression in terms that one word could carry more than one related meaning
for examples the words (22), (s3=), (SUS), (A), (), ... etc.

1.1Significance of the Study

Polysemy is characterized as the phenomenon whereby a single word form is
associated with two or more related senses, whereas homonyms are words having the same
sound but different meanings. This research obtains its significance from its examination
of the multi-meaning vocabulary in semantics and its dealing with the usage of such lexis
in the corpus. This will be beneficial for translators, students of translation and program
designers.

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
of The Arabic Word “Ghurfah” in Islamic Discourse
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2.1 Statement of the Problem

Translators, especially novice, and Students of translation faced difficulties in
translating polysemous and homonyms words. Because they are a matter of controversial
between languages. We are looking for a solution that can help translators to get the true
meaning of polysemous and homonyms words.

3.1 Aims of the Study
This study aims to:
1. Identify the meaning of polysemous and homonyms word Ghurfah (4&_2).
2. Investigate the use of the word Ghurfah (4.¢) in ArabiCorpus in corpus
Linguistics.
3. Specify the translation of the word Ghurfah (4_¢) in the Holy Quran.

2. Literature Review

1.2. Definition

Corpus linguistics is the study of language and its use in discourse, and it has been
applied to many different contexts, including Islamic discourse. This type of analysis has
enabled researchers to gain insights into Islamic discourse and how it is used in everyday
conversations. It is based on the concept of a “corpus”, which is a large collection of texts
from a specific language or language family. Researchers use these collections of texts to
identify patterns in language, such as common words and phrases, which provide insights
into how specific language is used in discourse.

In the context of Islamic discourse, corpus linguistics has been used to identify the
language used by Muslims in everyday conversations, such as in prayer and sermons.
Researchers have also used corpus linguistics to analyze the language used in Islamic
literature, such as the Qur’an and Hadith. This has enabled researchers to gain insights into
the language used to discuss Islamic beliefs and practices, as well as how these beliefs are
expressed in different languages.

Corpus linguistics has also been used to investigate the language used in debates and
discourse around controversial topics related to Islam, such as gender roles and the rights
of minority groups. This has enabled researchers to gain valuable insights into how
language is used to express opinions and shape public discourse.

In conclusion, corpus linguistics is a valuable tool for investigating Islamic discourse.
By analyzing the language used in everyday conversations, Islamic literature, and debates,
researchers can gain valuable insights into how language is used to express Islamic beliefs
and opinions.

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
of The Arabic Word “Ghurfah” in Islamic Discourse
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2.2 The meaning of the Word (44_¢) in the Arabi-Corpus

The word (4_¢) "room" is a common term that has a wide range of meanings and uses
in the Arabic language. In the ArabiCorpus, the word "room" is used to refer to an
enclosed space, such as a bedroom, living room, or office. It can also refer to a physical or
mental space, such as a state of mind or a place of solace.

The word "room™" also has a wide range of figurative meanings in the Arabic language.
It can be used to refer to a period of time, such as a moment, hour, or day. It can also be
used to refer to a space of opportunity, such as a chance or opportunity to succeed. The
word can also be used to refer to a space of potential, such as a new idea or opportunity.

The word "room™" can also be used to refer to a space of comfort, such as a place of
refuge or a place to relax and unwind. This meaning of the word is often used in a religious
context to refer to a place of spiritual solace.

To summarize, the word (44_¢) has many uses and meanings in the Arabic language. It
can refer to a physical or mental space, a period of time, a space of opportunity, and a
space of comfort. Understanding the various meanings of the word is essential for accurate
interpretation and translation of Arabic discourse.

3.2 What is corpus?

A corpus is a very large collection of text (often many billion words) produced by real
users of the language and used to analyze how words, phrases and language in general are
used. It is used by linguists, lexicographers, social scientists, humanities, experts in natural
language processing and in many other fields. A corpus is also be used for generating
various language databases used in software development such as predictive keyboards,
spell check, grammar correction, text/speech understanding systems, text-to-speech
modules, machine translation systems and many others.

1.3.2 Types of text corpora

It is not possible to easily classify a corpus to certain categories. Instead, corpora can
have features or properties which can be used to group them.

Based on the number of languages utilized, corpus can be monolingual, Parallel corpus
or multilingual corpus

= Monolingual corpus

A monolingual corpus is the most frequent type of corpus. It contains texts in one
language only. The corpus is usually tagged for parts of speech and is used by a wide
range of users for various tasks from highly practical ones, e.g., checking the correct usage
of a word or looking up the most natural word combinations, to scientific use, e.g.,
identifying frequent patterns or new trends in language. Sketch Engine contains hundreds
of monolingual corpora in dozens of languages.

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
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= Parallel corpus, multilingual corpus

A parallel corpus consists of two or more monolingual corpora. The corpora are the
translations of each other. For example, a novel and its translation or a translation
memory of a CAT tool could be used to build a parallel corpus. Both languages need to be
aligned, i.e., corresponding segments, usually sentences or paragraphs, need to be
matched. The user can then search for all examples of a word or phrase in one language
and the results will be displayed together with the corresponding sentences in the other
language. The user can then observe how the search word or phrase is translated.

Studying the mistakes and problems learners have when learning a foreign language,
Sketch Engine allows for learner corpora to be annotated for the type of error and provides
a special interface to search either for the error itself, for the error correction, for the error
type or for a combination of the three options. See also setting up a learner corpus,
(Kilgariff, et al (2015).

Error-annotated corpus

These corpora contain texts produced by learners of a language or by translators. The
errors are annotated and can be used to study the types of errors different groups of
learners or translators make.

Specialized corpus

A specialized corpus contains texts limited to one or more subject areas, domains, topics
etc. Such corpus is used to study how the specialized language is used. The user can create
specialized sub corpora from the general corpora in Sketch Engine.

Multimedia corpus

A multimedia corpus contains texts which are enhanced with audio or visual materials
or other type of multimedia content. For example, the spoken part of British National
Corpus in Sketch Engine has links to the corresponding recordings which can be played
from the Sketch Engine interface.

Other corpora can have videos where the corpus text is spoken or images which show
the original manuscript or printed copy of the text.

4.2 Polysemous and homonyms words

The word "Polysemy" is a compound noun for basic feature. This name comes from
Greek poly ‘many’ and semi ‘to do with meaning as in semantics. Polysemy is also called
radiation or multiplication. This happens when a word acquires a wider range of meanings'
(Quiroga-Clare, 2003). In fact, the term polysemy was first introduced by the French
semanticist Michel Bréal in his Essay de Sémantique in 1897 (Kovacs, 2011). It can be
defined as one form (written or spoken) having multiple meanings that are all related by
extension (Yule, 2010:120). The different meanings of a polysemous words are often
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derived from its ‘primary meaning’. The other meanings are ‘the extended meanings’,
some of which can be peripheral due to their low frequency of use (Liu, 2013).

Polysemy is characterized as the phenomenon whereby a single word form is associated
with two or more related senses. It is distinguished from monosomy, where one word form
is associated with a single meaning, whereas homonymy is a single word form is
associated with two or more unrelated meanings. Or homonyms are words having the same
sound, but different meanings. Although the distinctions between polysemy, monosomy,
and homonymy may seem clear at an intuitive level, they have proven difficult to draw in
practice.

Polysemous and homonymy phenomenon are one of the fundamental properties of the
lexical system of a language. The most common words of a language are polysemous; that
is, they have a number of related sensesl (Zipf, 1945).

The following examples taken from the Holy Qur'an can illustrate the phenomena of
polysemous and homonymy in Arabic:

:249 AV syl 5 ) gue
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d\ﬁbdﬁ;}&}l@e}ﬂ\u%&\j\}nﬁw\}.\A‘ugﬂ‘)ﬁa‘)}\ALASe@_\AM\J;\MA\yMaJu:\ﬁ)Qu‘)L\
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Translated by shaker

"So, when Talut departed with the forces, he said: Surely Allah will try you with a river;
whoever then drinks from it, he is not of me, and whoever does not taste of it, he is surely
of me, except he who takes with his hand as much of it as fills the hand; but with the
exception of a few of them they drank from it. So, when he had crossed it, he and those
who believed with him, they said: We have today no power against Jalut and his forces.
Those who were sure that they would meet their Lord said: How often has a small party
vanquished a numerous host by Allah's permission, and Allah is with the patient.”

Translated by Abdallah Youssef

"When Talut set forth with the armies, he said:"(Allah) will test you at the stream: if any
drinks of its water, He goes not with my army: Only those who taste not of it go with me:
A mere sip out of the hand is excused." but they all drank of it, except a few. When they
crossed the river, - He and the faithful ones with him, they said: "This day we cannot cope
with Goliath and his forces.”" but those who were convinced that they must meet Allah,
said: "How oft, by Allah's will, Hath a small force vanquished a big one? Allah is with
those who steadfastly persevere."”

175 A (Bl B ) s
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Translated by shaker:
"These shall be rewarded with high places because they were patient, and shall be met
therein with greetings and salutations".

Translated by Abdallah Youssef
"Those are the ones who will be rewarded with the highest place in heaven, because of
their patient constancy: therein shall they be met with salutations and peace"

58 :\-&\ “"_U..\S.'\A\BJ)“
" Opallall e axiLgd Cpalla les Lgtiad (e 55 B e Aiall (e agth sl clalliall | slee o) gial Gl 5 "

Translated by Shaker:

"And (as far) those who believe and do good, we will certainly give them abode in the
high places in gardens beneath which rivers flow, abiding therein; how good the reward of
the workers "

Translated by Abdallah Youssef:

"But those who believe and work deeds of righteousness - to them shall We give a
Home in Heaven, -lofty mansions beneath which flow rivers, to dwell therein for aye; - an
excellent reward for those who do (good)!"

20 Y < a3l B ) g
sl Gy Y e 5 i1 Lt (e st Aine o L5 (pm i el ey 580 () (1

Translated by shaker:

But (as for) those who are careful of (their duty to) their Lord, they shall have high
places, above them higher places, built (for them), beneath which flow rivers; (this is) the
promise of Allah: Allah will not fail in (His) promise.

Translated by Abdallah Youssef

"It is not your wealth nor your sons, that will bring you nearer to Us in degree: but only
those who believe and work righteousness - these are the ones for whom there is a
multiplied Reward for their deeds, while secure they (reside) in the dwellings on high! "

37 4V s ) e
| slae Loy Chmaiall ¢ o agd il 4l Lallia Jae 5 el (e W) (A Lidie oS 585 0L aSaY 5l Y 5 oS0 gl L 5"
" sl bRl A aa

Translated by shaker:

"And not your wealth nor your children, are the things which bring you near Us in
station, but whoever believes and does good, these it is for whom is a double reward for
what they do, and they shall be secure in the highest places".

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
of The Arabic Word “Ghurfah” in Islamic Discourse



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

Translated by Abdallah Youssef

But it is for those who fear their Lord. That lofty mansion, one above another, have
been built: beneath them flow rivers (of delight): (such is) the Promise of Allah. never doth
Allah fail in (His) promise.

5.2 The meaning of word Ghurfah 44 in Arabic Dictionaries

Table 1: Ghurfah 44_£ in Arabic Dictionaries

e-dictionaries
Al Waseem Al Raid Al Ghani
Jases gl K] )
word
1) to take quality 1)  high place. 1. room at home
o of water. 2)  Bedroom. 2. the lesson room
Ghurfah (42) 2) placein 3) place room. as hall.

paradise 4)  authority place 3. commercial
3) free room as as economic room. chamber

commercial chamber. 5) agriculture 4.  farming room,
4) agriculture room. industry room

room. 6) court room. 5. surgery room

7) to take quality of
water .

It is noticed that In Arabic dictionary, the word Ghurfah has the following meanings:

1) According to AL Waseet (-w4l) dictionary in Arabic Arabic dictionary of
meanings, it is found as to take quality of water, place in paradise, free room as
commercial chamber and agriculture room.

2) According to Alraid (2 dictionary in Arabic Arabic dictionary of meanings, it is
found as high place, bedroom, place room, then authority place as economic room,
agriculture room. court room and lastly as water, to take quality of water .

3) According to Alghany (&) dictionary in Arabic Arabic dictionary of meanings, it
is found as a room at home consists of four rooms as bedroom, dining room, reception
room and children room, the lesson room as hall, then commercial chamber with its
secondary meanings as farming room, industry room and lastly surgery room.

6.2 Previous Studies

Beghoul and Hamlaoui (2017) studied ambiguity of polysemous English words in
Translation. It is carried out to shed light on one of the lexical problems affecting the
performance of translation for | and Il students of English, at the Department of English,
University of Misurata, while attempting to translate from English into Arabic. The
problem was the ambiguous nature of English words, particularly polysomic words. In
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order to investigate this problem, the researchers hypothesized that if Translation | and 1l
students make use of the linguistic context, they will succeed in translating polysemous
words. To check this hypothesis and to achieve the aims of this research, a test and a
questionnaire were administered to a sample of translation | and Il students. One of the
points of focus of this research is how context helps and may be reinforced in translating
polysemous words.

Alnamer, S. (2017). measures the extent to which Arabic-speaking EFL learners are
aware of polysemy in English. He investigates whether the English proficiency level of
Arabic-speaking EFL learners plays a role in their ability to distinguish between the
various meanings of English polysemous words, and whether they face problems when
they encounter these words in unusual contexts (i.e., the contexts that employ the extended
meanings of the target Polysemous words). To these ends, a translation test in which the
participants were asked to give full Arabic translation for fifteen English sentences. The
words open, run, and make were the target polysemous words in this Study. The Results
show that Arabic-speaking EFL learners have little awareness of polysemy in English, and
their English proficiency level does play a role in their ability to distinguish between the
different meanings of English Polysemous words. It was also found that Arabic-speaking
EFL learners have no problems guessing the primary meaning of the English polysemous
words. However, they face difficulty guessing the extended meanings of polysemous
words in unusual contexts. Moreover, some Arabic-speaking EFL learners can guess the
extended meanings of the polysemous words they encounter in familiar contexts, or when
they understand some cues provided to disambiguate these words.

Mater (2020). using context in translating polysemy. He investigated the obstacles that
face students in translating English polysomic words into Arabic. He used the descriptive
guantitative method depending on. a translation test consisted of 10 sentences included 5
polysomic words, each one used in two different contexts to a sample of 23 participants
who were randomly selected from the third level of the Department of English, Faculty of
Education- Saber, University of Aden. The findings revealed that some of the participants
succeeded in using the context in translating these words while the others failed in finding
the appropriate meanings and faced difficulties in translating these words. The difficulties
may lie in the fact that student lack basic knowledge and understanding of the multiplicity
of words. The findings also revealed that the more reading and understanding the context,
the more accurate translations are produced by the student. The findings emphasized to a
great extent the importance of studying polysemous words, having into consideration the
other meanings of the polysomic as it is not enough to use the common meanings of such
words.

Al-Jarf (2022) studied the challenges that undergraduate student translators’ face in
translating polysemy from English to Arabic and Arabic to English. A sample of Arabic
and English polysemy translation errors was collected from homework-assignments and
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exams to explore the difficulties that student-translators have in translating English and
Arabic polysemy. Data analysis Showed that the students made more errors in translating
Arabic polysemous to English than English polysemous to Arabic. They made more errors
in translating polysemous compounds than single-word polysemous and the equivalent
compounds had collocation errors. The students utilized different faulty strategies in
translating polysemous, especially in source texts which have One-to-many equivalents
(system, affairs). They tend to overgeneralize the equivalent they know to all contexts.
They resorted to literal translation, i.e., Word for word translation rather than using fixed
formulaic equivalents that are dissimilar in structure to the source polysemy. They also
overgeneralized the same equivalent to all contexts, although each shade of meaning has a
different equivalent. Faulty translation of polysomic words may be due to inadequate L1
competence such as the availability of different regional Arabic designations for
‘parliament’ and the different designations used in American and British English for lack
of proficiency in EFL, i.e. limited vocabulary knowledge; unfamiliarity with specialized
meanings and commonly used equivalents; lack of world knowledge.
Abdulsafi (2022) aimed to shed light on one of the Arabic-speaking EFL learners' Lexical
problems, concerning translating words used in context from English into Arabic. It
focused on translating polysemous words when they are used both in their direct core and
indirect secondary meanings. In order to investigate this problem, a translation test was
administered to a sample comprised 28 male and female students studying English at the
Faculty of Education-Yafea, University of Aden, Yemen. The test consisted of 10 English
Sentences used to collect quantitative data from the participants. Each five sentences tested
one polysemous word. The meanings of the polysemous words in the first sentence in each
five sentences is direct, core meaning; whereas their meanings in the other 4 Sentences are
indirect secondary meanings. It was found that Arabic-speaking EFL learners were unable
to a great extent to translate the words well, especially when those words were used in
their indirect secondary meanings.

3. Methodology

The methodology used in this research is the descriptive analytical method. The
translation of polysemous and homonymy words is the main focus represented by a sample
of the translation of the word Ghurfah " 44" in the Holy Quran as an Islamic discourse
and the meaning of the word in the Islamic discourse of the Arabic Corpus. In both cases,
the study is a content-based analysis that takes into account the meaning of the polysemous
and homonymy word Ghurfah "4 2" and its translation in the Islamic discourse.

1.3 Sample
The researchers have selected the word Ghurfah (44_¢) in the holy Quran and especially in
ArabiCorpus and its meaning in the Holy Quran.
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2.3 Analysis

On 19" of Oct. 2022 at 9:14 AM, the word Ghurfah (%_2) in the ArabiCorpus has been
retrieved and counted. It has been repeated about 2349. The researchers tried to classify its
occurrences in the light of its meaning in Arabic lexical dictionaries. These occurrences have been
reflected in frequencies and percentages.

3.3 Limitations of the study
The study is limited to Arabic to English language; the ArabiCorpus in Islamic terms and the
meaning of the word Ghurfah " 4" in Holy Quran translated by Abdallah Youssef and Shaker.

4. Results and their discussion
This section discusses the results of identifying and categorizing the meaning of the word
Ghurfah in the Arabic Corpus. In addition, it sheds light on its translations in the Holy Quran.

1.4 The word Ghurfah (4_£) in Islamic discourse
1. 1.4 The Overall Result

Table 2: General Meaning of the word Ghurfah (4_¢) in Islamic discourse

General Meaning Frequency Percentage
- 2110 80.8%
(Place) o7

g e 5 Al b

0,
(Virtual or Metaphorical) 193 8.2%
aall 8 s
. ]
(Place In Paradise) 28 1.20%
cla 18 w0
(Water) 8%
Total 2349 100%

As shown in Table (2), the meaning of the word (44_¢) in Islamic discourse has been
frequently repeated 2349. It comes with four different meanings viz. Place, Virtual or
metaphorical, Water and a Place in Paradise. The most frequently meaning is the place
with a percentage of 89.8% (N=2110), followed by virtual or metaphorical meaning with
8.2%(N=193), a place in paradise 1.20% (N=28) and water .8% (N=18) respectively.
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A. Ghurfah (44.£)as a Place

Table 3: Ghurfah (4_¢) as a Place

General . . Percentage
TG Sub-meaning Translation Frequency %
Je dd & At Home A Room 1784 84.55
iiie (A4 2 At hospital A Room 218 10.32
A yde A48 e At School A Room 60 2.84
R Office Room 10 0.47
ERPLEC D A Room at Prison 9 0.43
Gleldial 48 & Meeting Room 4 0.19
saallds e Detention Room 8 0.38
ASaedd 2 A Court Room 1 0.05
Gaat A8 e An Investigation Room 7 0.33
dc 4 e A Broadcast Room 1 0.05
s dae A48 A Room at Mosque 2 0.09
Place ol i) 48 Stopping Room 1 0.05
Jaanl) 48 ye A Record Room 1 0.05
) Aluka 4 2 A Room of Laundry Dead 1 0.05
Csulall 43 2 A Computer Room 1 0.05
Ol iy, % A room for watching the 1 0.05
crescent
QS ) sie A Book Title 1 0.05
Total 2110 100%

Table (3) illustrates that 17 meanings were figured out for the word Ghurfah (44_¢)in
the Islamic discourse in Arabic Corpus. The most three ranked meanings are: a room at
home with a percentage of 84.55% (N=1784), followed by a room at hospital with 10.32%
(N=218), then a room at school with 2.84% (N=60) respectively. The least frequent
meaning of the word Ghurfah (44_¢)in Islamic discourse are a court room, a broadcast
room, stopping room, a record room, a room of laundry dead, a computer room, a book
title and room for watching the crescent with 0.05% (N=1) for all.

B. Ghurfah (44£)as a Virtual or Metaphorical Place

Table 4: Ghurfah (4_¢) as a Virtual or Metaphorical Place

. . . Freque Percenta
General Meaning Sub-meaning Translation qu g
ncy e%
Aol yibl 48 e Virtual Room 158 81,8
A ol dy 5 Ay i 2 C ial Chamb 20 10,4
Virtual or Metaphorical s ommercial L-hamber '
o8 Grave 5 2,5
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Y 38 ,e Declamation Room 11
4 Sl cllaall 46 Military Operation Room 2,1
SLaylds e News Room 0,5
Fldly ki ds 2 Weather and Climate Room 0,5
el 4 e Magic Room 0,5
il sl Jolsi da 2 Intelligence Room 0,5
Total 193 100%

Table (4) illustrates that 9 meanings were figured out for the word Ghurfah (4_¢)in the
Islamic discourse in Arabic Corpus. The most two ranked meanings are: a virtual room
with a percentage of 81.8% (N=158), followed by a commercial chamber with 10.4%
(N=20) respectively. The least frequent meaning of the word Ghurfah (4_¢)in Islamic
discourse are a news room, weather and climate room, magic room and room for
intelligence with 0.52% (N=1) for all.

C. Ghurfah (4.£€)as a place in paradise

Table 5: Ghurfah (44_¢) as a place in paradise

: . : Frequen Percenta
General Meaning Sub-meaning Translation a g
cy e%
Lall S e A Place in
§ ) Gl b ola ) 2 1
A Place In Paradise i Paradise 8 00
Total 28 100%

Table (5) illustrates that 1 meaning was figured out for the word Ghurfah ( (4_¢in the
Islamic discourse in Arabic Corpus. The most meaning is a place in paradise with
percentage of 100% (N=28) respectively.
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D. Ghurfah (44£)as a Water

Table 6: Ghurfah (43£) as a Water

General ) .
= 0,
Meaning Sub-meaning Translation Frequency | Percentage%o
¢la . i
i To take a quality of 18 100
Water water
Total 18 100%

Table (6) illustrates that 1 meaning was figured out for the word Ghurfah ( (4_¢in the
Islamic discourse in Arabic Corpus. The most meaning is to take quality of water with
percentage of 00% (N=18) respectively.

2.4 Ghurfah " 42" in the Holy Quran®

Table 7: The meaning of the word Ghurfah (4_¢) in the Holy Qur'an

No.

The verse

Abdallah Youssef translation

Shaker translation

249 AN il 5 ) gun
dgially gl Jusd Lolan
Oed el oSaline Ul () J8
A (s (e (ol 4de
S
oo i oay 482 Ca il
Lali agie SUB V) aie
axa | sial ol 5 o8 0 ks
asdl W Ak Y IE
cpdll JE sagia g sllay
On oS Al B3 agdl () silay
o~ Ay A
" Gaodbal

"When Talut set forth with the
armies, he said:"(Allah) will test
you at the stream: if any drinks of
its water, He goes not with my
army: Only those who taste not
of it go with me: A mere sip out
of the hand is excused.” but they
all drank of it, except a few.
When they crossed the river, - He
and the faithful ones with him,
they said: "This day we cannot
cope with Goliath and his
forces." but those who were
convinced that they must meet
Allah, said: "How oft, by Allah's

will, Hath a small force
vanquished a big one? Allah is
with  those who steadfastly
persevere."

"So, when Talut departed with the
forces, he said: Surely Allah will try
you with a river; whoever then drinks
from it, he is not of me, and whoever
does not taste of it, he is surely of me,
except he who takes with his hand as
much of it as fills the hand; but with
the exception of a few of them they
drank from it. So, when he had
crossed it, he and those who believed
with him, they said: We have today
no power against Jalut and his forces.
Those who were sure that they would
meet their Lord said: How often has a
small party vanquished a numerous
host by Allah's permission, and Allah
is with the patient."”

175 A a5 ) gas
Loy daall (5o Sl
Lt lgd sl Iy yma
" LA)-MI}"

"Those are the ones who will be
rewarded with the highest place
in heaven, because of their
patient constancy: therein shall
they be met with salutations and

"These shall be rewarded with high
places because they were patient, and
shall be met therein with greetings
and salutations".

! Translated by Abdallah Youssef and Shaker
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No. The verse Abdallah Youssef translation Shaker translation
peace"

58 )« gSiall 355w | "But those who believe and work | "And (as far) those who believe and
lsee 5 15l il " | deeds of righteousness - to them | do good, we will certainly give them
e el clsllall | shall We give a Home in Heaven, | abode in the high places in gardens

3. Lgind (e 523 U e 43l | -lofty mansions beneath which | beneath which rivers flow, abiding
ol ani led s e | flow rivers, to dwell therein for | therein; how good the reward of the
" Oalalall aye; - an excellent reward for | workers ".

37 4V s 5
ASaV sl Wy aSU gl L
V) Al Laie oS58 Al
4, blla deey ool (e
Cinall sln agd olilfa
Gl el b aa s ) slee Loy
" sal

"It is not your wealth nor your
sons, that will bring you nearer to
Us in degree: but only those who
believe and work righteousness -
these are the ones for whom there
is a multiplied Reward for their
deeds, while secure they (reside)
in the dwellings on high! "

"And not your wealth nor your
children, are the things which bring
you near Us in station, but whoever
believes and does good, these it is for
whom is a double reward for what
they do, and they shall be secure in
the highest places".

120 Y < el 5 ) s

aed pery 15l o
Ariae it LeBoh (e i 2
5. DY) Lgias e (sl
A Gl Y ae
"3\-"7!"‘“

But it is for those who fear their
Lord. That lofty mansion, one
above another, have been built:
beneath them flow rivers (of
delight): (such is) the Promise of
Allah. never doth Allah fail in
(His) promise.

But (as for) those who are careful of
(their duty to) their Lord, they shall
have high places, above them higher
places, built (for them), beneath
which flow rivers; (this is) the
promise of Allah: Allah will not fail
in (His) promise.

In Table 6, it is clear that the word Ghurfah (4_¢) has repeated in the Holy Quran 5
times with two different meanings the first one is to take a quality of water and in the other
four verses are as a place in Paradise.

In rendering the meaning in the Quranic verses, the researchers observed the following
regarding the two translators’ versions. They can be stated as follows regarding each verse:

1. Sura Al-Baqgarah (249)
The researchers recognized that there is no difference in the two translations of both
Abdallah Youssef and Shaker. Both have translated the word Ghurfah (4é_¢) in this verse

as drinks.

2. Sura Al-Furgan (75)
The researchers noticed that there is a simple difference in the translation in which
Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (44_¢) in this verse as the highest place in
heaven while Shaker translated it as a high place.
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3. Sura Al-Ankaboot (58)

The researchers observed that there is a simple difference in the two translations in
which Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (4é_¢) in this verse as a home in
heaven with some explanation while Shaker translated it as a high place in gardens.

4. Sura Saba (37)

The researchers noticed that there is a simple difference in the two  translations in
which Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (4i_¢) in this verse by a high place
while Shaker translated it as a highest place.

5. Sura Azuma (20)

The researchers noticed that there is a simple difference in the two translations in which
Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (44_¢) in this verse as a mansion, one above
another while Shaker translated it as a high place, above them higher places.

5. Conclusion

1.5 General Findings
After analyzing the data, the general findings can be summarized in the following points:

1. In the Arabic dictionaries, the word Ghurfah (%¢) has got the following meanings,
namely quality of water, place in paradise, free room, high place, bedroom, room at home, lesson
room, commercial chamber, and surgery room.

2. In the Arabic Croups analysis, it is found that the most common meaning of the word
Ghurfah ( 48_2) is a place, followed by virtual or metaphoric meaning, a place in paradise and
lastly to take a quality of water respectively.

3. The most common meaning used for of the word Ghurfah (4_¢) is the room of four walls .

4. The meaning of the word Ghurfah (2é,¢) in the Holy Quran was found with the two
meanings the first one is homonymy which  means, to take a quality of water which has been
mentioned only one and the second one is a place in paradise which has been repeated 4 times .

5. There is a simple difference between the two translations of Shaker and Abdallah Youssef
regarding the interpretations of the word Ghurfah.

2.5 Recommendations
As based on the general findings, the researchers recommend the following:

= Teachers are advised to have extensive experience in the field of polysemy so that
they will be able to answer all students' questions and inquiries. They must also have
extensive experience to clarify and explain polysemy and apply modern teaching methods
in order to make it easier for the student to understand.

= Students have to know that there is always a need to call attention to the context in
which words occur and their relation with other words in a sentence or a text.

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
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» Students are advised if they do not know the primary meaning or the common
meaning of the word with polysemous meanings when translating it from English into
Avrabic to look at the usage and not only its meaning.
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Appendix 1: Samples of the Arabic word Ghurfah on ArabiCorpus
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Abstract

Postcolonial studies have a history of nearly half a century throughout the world, and have
been applied to major issues such as Orientalism, modernity, national culture, black female
criticism, race and class. In the English-speaking countries, the introduction of post-
colonialism into translation studies began in the 1990s. Because of its novel theoretical
perspective and strong application in translation criticism, it has begun to attract
widespread attention from Chinese translation researchers. This article first combs through
the development of postcolonial studies in Chinese mainland over the past three decades
(1997-2024). And then, it traces the history of the combination of postcolonial theory and
translation process research. | also explain the theoretical foundation of the combination of
the two through the analysis of its significance. Moreover, this research summarizes the
main concepts involved in postcolonial translation studies. Finally, the article further looks
forward to the development trend of postcolonial translation in the post-epidemic era.

Keywords: Post-colonialism, Postcolonial translation, Chinese mainland, Review

© 2024, Zhong, licensee Democratic Arab Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0
International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes in the material were made. You can
copy andredistribute the materialin any medium or format as well as remix, transform, and build upon the material, provided the original work s properly cited.

Identity and Diaspora: An Overview of Postcolonial Zhenhao Zhong
Translation Studies in Chinese Mainland (1997-2024)


joeee98@foxmail.com
https://orcid.org/0009-0002-5434-4426

doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

Introduction

The publication of Said’s Orientalism in 1978 opened up the study of postcolonial
cultural theory. In the context of globalization, postcolonial cultural theory has moved
towards the field of global cultural research along with the study of literary theory.
Nowadays, as the “clash of civilizations” intensifies, this reflective and critical theory has
been studied for a long time because of its realistic targeting of issues such as cultural
power, colonial and colonized psychology, racism, historical prejudice, and gender culture.
With the gradual enrichment of postcolonial cultural criticism discourse, the meaning of
“postcolonial” has been broadened since the late 1970s. Postcolonial theory texts, such as
Said’s Orientalism, have moved from the description of the self-state to the description of
consequences and influences. In the expressions of literary critics, post-colonialism has
been fully utilized as an analytical theory for interpreting literary works.

In this methodological space of text interpretation, researchers have summarized the
“colonial discourse theory” of the analytical characteristics of critics such as Spivak and
Bhabha. Arif Derek’s (1999) book Post-Revolutionary Aura considers postcolonial
cultural theory as a part of the broad cultural studies. Gilbert’s (2001) book Postcolonial
Criticism, while compiling important literature on postcolonial cultural criticism, pays
attention to major issues such as Orientalism, modernity, national culture, black women’s
criticism, race and class, thus fully developing the rich theoretical interpretation
possibilities that post-colonialism may have.

In 1990, Chinese cultural studies scholar Jingyuan Zhang introduced Said’s book
Orientalism in detail in her book The Other and This (“#&-%#£), which opened the
prelude to the research on China’s postcolonial cultural theory and corresponding cultural
criticism. Post-colonialism, as an inclusive theory focusing on cultural criticism, is closely
related to the changes in Western cultural trends. The study of post-colonialism in China
has always been a contemporary Western cultural theory trend that falls within the scope
of literary theory. The introduction and interpretation of this theory in the context of
Chinese academic terms has already broken away from the original multiple conceptual
categories of politics, culture, society, history, and philosophy.

1 Literature Review

1.1 The historical origins of the combination of postcolonial and translation
studies

In 1990, Bassnett and Lefevere proposed the cultural turn in translation studies. Eight
years later, the last chapter of the book Constructing Culture: Essays on Literary
Translation, co-edited by the two, suggested another turn -- “the translation turn in cultural
studies” marking the increasing penetration and integration of translation studies and
cultural studies (Bassnett & Lefevere 1998: 129). Bassnett pointed out that there are two
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important trends in the era of globalization, namely the globalization of politics, economy
and culture, and the anti-globalization of local culture and economy. The main common
problems faced by translation studies and cultural studies are power relations and text
production. That is to say, context plays a decisive role in text production and
dissemination. Thus, translation studies need to draw on various methods of cultural
studies, and cultural studies should not ignore the key role of translation activities in
cultural interaction. Translated texts are direct evidence of cross-cultural influence and
dissemination. Therefore, the translation turn in cultural studies is imperative. The
vigorous development of postcolonial theory in the field of contemporary cultural studies
has laid an important foundation for the formation of postcolonial translation theory.

1.2 Theoretical foundation for the integration of postcolonial and translation
studies

As we all know, in 1997, Douglas Robinson’s Translation and Empire formally
proposed the term “postcolonial translation studies”. Robinson’s definition of
“postcolonial” is divided into three different stages, the third of which is to study all
cultures/societies/nations from the perspective of power relations between cultures: how
the conqueror’s culture conquers the conquered culture; how the conquered culture
responds, adapts, resists or overcomes the pressure it faces. “Postcolonial” here refers to
our view of political and cultural power relations at the end of the 20th century, spanning
all human history. This stage can also be called power relations research, which takes the
entire human history as the background and helps us clarify some historical and current
phenomena. This has enabled postcolonial theory research to extend from the “political
and regional domination” to “cultural control and counter-control”, thus gaining a very
broad perspective.

After Robinson, many scholars have explored postcolonial translation research, such as
Bassnett and Trivedi (1999) co-edited “Postcolonial Translation: Theory and Practice”;
Simon and St-Pierre (2000) co-edited “Transforming Terms: Translation in the
Postcolonial Era”; Gentzler (2001) revised “Contemporary Translation Theory”;
Tymoczko and Gentzler (2002) co-edited “Translation and Power”; and so forth. Under the
perspective of postcolonial translation theory, the subjectivity of the translator has been
unprecedentedly valued and promoted, which grants translators greater power. The
translator can reflect his or her cultural attitude by choosing translation strategy
accordingly, reveal the imperialist cultural hegemony in translation, resist the cultural
invasion of imperialism, and even fight for the equal status of weak nations and cultures
coexisting with strong cultures.

1.3 The significance of combining postcolonial theory with translation studies

For postcolonial translation theory, translation research should first subvert the
hegemonic presuppositions contained in the traditional view of translation. Niranjana
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(1992: 1) pointed out that one of the most obvious problems of the traditional translation
view based on Western philosophy on concepts such as reality, representation and
knowledge is that it “completely obscures the violence accompanying the construction of
the colonial subject”, because “reality is considered to be something that is unquestionable
and ‘out-there’, knowledge is the representation of this reality, and representation means
direct access to transparent reality without mediation.” Translation studies are thus mired
in terms such as “loyalty” and “betrayal” that assume a certain view of representation is
unquestionable, let alone questioning the historicity of translation.

Therefore, Niranjana believes that the urgent task is to deconstruct this translation view
and rewrite the potential of translation as a “strategy of resistance” to achieve the
reshaping of the translation view. Chinese scholar Cai (2002: 50) believes that translation
should be “reconceptualized” in the postcolonial context, that is, the concept of translation
should be redefined with diversity and difference as the main theme. Spivak (2000: 198)
called for “the translator must first submit to the (original) text” in the process of
translating from marginal culture to central culture. Venuti (1998: 6) exposed the cultural
appropriation concealed by the long-prevailing Western view of smooth translation based
on “transparency”’. On this basis, he proposed the concepts of “resistancy” translation and
“forignizing/minoritizing” translation, and elevated them to the level of translation ethics:
“The moral stance I advocate is intended to urge people to treat language and cultural
differences with more respect when engaging in translation and reading and evaluating
translations.”

This kind of “difference ethics” is essentially the same as Niranjana’s “resistance
strategy” and Spivak’s “sticking to the text” mentioned above, and their purpose is to
“resist the global hegemony of English.” It can be seen that the dismantling of traditional
translation views and translation norms by postcolonial translation theory is largely
achieved by revealing and criticizing the implicit colonial discourse hegemony of the latter
and advocating a differential translation view and translation ethics. In this process, the
criticism of power asymmetry and the recognition of difference are intertwined, which
constitutes the significance of postcolonial translation theory.

2 Methodology: An overview of the main contents of postcolonial
translation studies

In essence, postcolonial translation theory shares the same theoretical demands with its
parent postcolonial theory, namely, the promotion of subject power and identity, respect
for differences, and the transcendence of binary oppositions. However, its starting point of
translation ontology makes its attention to issues such as power, identity, difference, and
hybridity more specifically directed to translation ontology propositions such as
translators, translation behavior, and translation works. With this as the center, the power
and difference demands of postcolonial translation theory often present an integrated
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feature, that is, the demand for the power of the marginalized means highlighting the
differences between them and the “center”, while the pursuit of differences means
subverting the power of the “center”.

2.1 Critique of the “complicity” between Translation and Colonization

Postcolonial theory’s critical stance on the history of colonialism has led it to focus on
translation mainly from the perspectives of the impact of colonialism on translation and
translation studies and the role of translation in the colonial process. Robinson (1997:1)
defines “postcolonial translation studies” as “the study of translation in its relation to
empire”, which clearly reveals the starting point and position of postcolonial translation
theory.

Bassnett & Trivedi (1999:5) point out that translation has been a one-way process over
the past few centuries -- that is, a process of translation into Europe and use by Europe --
rather than an equal two-way exchange; in this process, European norms dominate the
selection of texts and translation strategies, determining that only texts that cater to the
needs of the target culture can be translated. Niranjana (1992: 34) believes that the
postcolonial translation theory’s revelation of the “collusive” relationship between
translation and colonialism is still driven by the postcolonial theory’s inherent “power”
complex and its critical stance towards colonial discourse. Its intention is to deconstruct
colonial discourse through a text translation strategy that highlights differences, and
thereby achieve the ultimate goal of “decolonization”.

2.2 Focus on the translators’ subjectivity

Whether it is Spivak’s (2000: 405) “adherence” to the rhetorical features of “third world
women’s works”, Venuti’s (1998: 13-19) use of Gothic style and archaic expressions in
translating the works of Italian writer 1.U. Tarchett, or Campos’s use of strategies such as
“transtextualization” and “transcreation” in translating Goethe’s Faust (Bassnett & Trivedi
1999: 96), all of them contain the premise of recognizing and admiring the translator’s
subject power and role. For postcolonial translation theory, the translation strategy of
centered on the source language or the target language is not the key to the problem. What
is important is to “highlight the role of the translator” and even “transcend the translator’s
‘duty’” in order to achieve the goal of “confronting the old imperialist view” (Chen &
Zhang 2000: 193). The emphasis on the translator’s subjectivity has enabled various
translation strategies under the guidance of postcolonial translation theory to converge
under the theoretical banner of postcolonial theory, which promotes cultural diversity,
enhances the status of marginal cultures and subverts cultural hegemony.

2.3 The applicability of postcolonial translation studies

Hu (2005: 60) believes that postcolonial translation theory is not completely suitable for
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China’s cultural context. The reason is that China’s situation is different from that of
former colonies such as Brazil, India, and Canada (i.e., countries where postcolonial
translation theory has emerged). Secondly, Zhang & Qin (2004: 115) believe that there are
not many translators in China who have the ability to resist English hegemony by
increasing the intensity of Chinese-English translation, and “Chinese English” has not yet
gained the status of various variants of English used in Latin America and other countries.
Therefore, the evaluation of translations can only be based on the norms of English.

In this regard, we need to point out the points for discussion: First, the applicability of
postcolonial theory is largely not necessarily related to whether it was once a colony. Its
practical significance to my country lies in its “revelation of the colonial cultural
relationship between the East and the West, which will help the Chinese intellectuals,
literary critics, and translators to re-understand the current context and re-position and
establish Chinese cultural values on the premise of keeping a clear mind.” Similarly, the
main value of postcolonial translation theory to translation research in my country is that it
“helps us to make a thorough revelation of translation, which has completely changed
people’s views on translation”, rather than meeting our actual needs for decolonization;
secondly, even if there are not many translators in my country who are competent in
Chinese-foreign translation and the level of their translations is not high, it does not mean
that our translation research cannot draw on the critical perspective and methods of
postcolonial translation theory. The two cannot be confused; thirdly, the practice of
opposing Chinese standards to English standards is itself a misunderstanding of
postcolonial theory. It should be noted that in the postcolonial context where language and
culture are becoming increasingly hybrid, it is no longer possible to have pure and absolute
Chinese and English standards.

3 Findings: Postcolonial concepts mainly used in Chinese translation
studies

3.1 Power (“1X/17)

In the 1990s, the concept of power became central to the field of cultural studies
(Gibson 2012: 14). Cultural studies and power studies have become inseparable and
closely integrated. Foucault (1980: 187) cited Nietzsche’s urgent question of “who is
speaking” to raise the issue of power and analyze discourse in a new relational system.
Foucault emphasized that discourse is a kind of practice in which the subject constructs its
own world at the same time, just as the subject is guided, limited and decentralized by the
rules of discourse. On the one hand, Foucault is a constructivist who believes that
discourse has the “power” to construct the field of objects.

Following Foucault, French sociologist Bourdieu proposed a very influential theory on
the issue of power. Bourdieu (1993: 163) used a series of unique conceptual categories,
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such as field, capital, habitus, practice, doxa, etc. Bourdieu defines “ficld” as an
independent social space with its own independent operating rules that are different from
political and economic rules, its specific power relations, and its rulers and the ruled, etc.
For example, Qin (2007) studied and explored Lu Xun’s translation ideas and translation
activities from a postcolonial theoretical perspective, thereby revealing how Lu Xun
responded to Western cultural hegemony through translation, trying to get rid of the binary
opposition between the East and the West in order to achieve real dialogue and
communication; Li Xiao (2008) took the English translation of “Dream of Red Mansions”
as an example to explore the manifestation of cultural hegemony in literary translation;
Zou Limin (2010) found from a postcolonial perspective that the imbalance of political and
economic development has led to differences in status and power among different cultures,
making the translation flow between strong and weak cultures present a one-way tilt, that
IS, in most cases, the strong culture flows to the weak culture.

3.2 The translator’s subjectivity (“iF& E A1)

Postcolonial translation theorists believe that it is impossible for translators to remain
neutral. Translators are tools of power struggles, and translators themselves are also a kind
of power. From the perspective of postcolonial translation theory, the subjectivity of
translators has received unprecedented attention and publicity.

Postcolonial translation theory focuses on the study of various power factors that restrict
the subjectivity of translators, and more importantly, it gives translators greater power.
Translators can reflect their cultural attitudes by choosing their translation strategies,
reveal imperialist cultural hegemony in translation, and resist imperialist cultural invasion
to fight for the equal status of weak nations and cultures coexisting with strong cultures.
For example, Tang (2009) explored the cultural value of Pearl Buck’s translation strategy,
the ethical significance of translation, and the inspiration for current Chinese-foreign
translation, pointing out that her differential translation strategy is an affirmation and
promotion of the value of Chinese novels, and has important value for cross-cultural
communication in the era of globalization and postcolonial context.

3.3 Cultural identity (“3{E &12”)

Cultural identity involves the issue of power relations, that is, who is defining, who
determines the standards, and who is described and defined, so it is also called identity
politics. Regarding “cultural identity”, Hall believes that there are two different ways of
thinking: the first position defines “cultural identity”” as a shared culture, a collective “real
self”. According to this definition, our cultural identity reflects common historical
experience and shared cultural codes, which provide us as “a nation” with a stable,
unchanging and continuous reference and meaning framework under the ever-changing
differentiation and ups and downs of actual history. The second position believes that in
addition to many common points, there are also some profound and important differences
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that constitute “the real present us”. In this second sense, cultural identity is both a
question of “existence” and “change”. It belongs to the past and the future as well. They
are by no means eternally fixed in a certain essentialized past, but are subject to the
constant “play” of history, culture and power. (Luo & Liu 2000: 209-211)

These two positions correspond to the essentialist view of identity and the non-
essentialist view of identity respectively. Hall emphasizes that only from this second
standpoint can we correctly understand the painful and unforgettable nature of the
“colonial experience”: Cultural identity is not a fixed essence at all, something that is
unchangingly placed outside of history and culture. It is not some universal and
transcendental spirit within us that history has not marked in any fundamental way. It is
not immutable. It is not a fixed source to which we can ultimately return absolutely. ... It is
always constructed by memory, fantasy, narrative and myth. Cultural identity is the
moment of identification, the unstable point of identification or suture, which is carried out
within the discourse of history and culture. It is not an essence but a positioning (ibid.:
211-212).

Post-colonialism opposes a binary, independent, essentialist view of identity and
emphasizes the role of power in shaping cultural identity. For example, Wang (2016)
focused on the identity reconstruction issues faced by ethnic minorities and marginalized
groups in the process of globalization in the postcolonial context, and explored the hybrid
identity of continuous self-recognition and self-reflection in the creation of local
existentialist literature under the influence of translation; Xu (2020) believes that the
multiple cultural identities of diasporic translators are different from others. Under the
influence of cultural identity, diasporic translators have complex feelings towards their
motherland. In their works, diasporic translators construct different images of their
motherland.

3.4 Foreignizing translation (“F{E#1¥”)

In The Invisibility of the Translator: A History of Translation, Venuti proposed the
important concept of “foreignizing translation”. Venuti’s “foreignizing translation”
originated from Schleiermacher’s two paths of translation. Based on this, he proposed:
“Translators can choose to translate by naturalization or alienation. The former is centered
on nationalism, naturalizing foreign values into the target culture and inviting the original
author to the country; the latter is unorthodox, showing the language and cultural
differences in foreign texts and sending readers abroad.”

However, unlike Schleiermacher’s translation theory based on hermeneutics, Venuti’s
translation theory is based on deconstructionism. The deconstructionist translation view
emphasizes the relativity and instability of the original meaning. The translation and the
original work are a continuum, and any text is an intertext. However, in Schleiermacher’s
translation theory, his authorial tendency prompted him to transform the intertextual
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relationship into an intersubjective relationship, psychologicalize the translation, and
conceal the cultural and psychological factors of the translation (Venuti 2009: 125). Venuti
believes that the strategy of alienating translation is conducive to the reconstruction of
national culture and the construction of cultural identity based on alienation. At the same
time, alienating translation will destroy the national cultural concept of the target language
and challenge the national cultural canons and national values. It should be pointed out that
there is a degree problem in the “alienation” of Venuti’s “alienating translation” (ibid.: 24).

Wang (2003: 4) pointed out that the important contribution of postcolonial theory to
translation research is that it reveals that translation is the product of unequal dialogue
between strong culture and weak culture in the context of power difference. However,
when criticizing the hegemonic discourse of the Western world, Chinese scholars need to
avoid the path of narrow nationalism. Decolonization is a complex political and cultural
process, not as simple as naturalization and alienation, either this or that. Any translation
will inevitably input a kind of cultural otherness into the target language culture, but the
degree is different. For example, Zong (2013) observed the translation rules of immigrant
literature from the hybrid perspective of domestication and alienation, and deeply
examined the relationship between culture, literature and translation from the intersection
of author, source text, translator and translation.

3.5 Cultural and political diaspora (“X{ELFIBUATETRED)

Throughout modern world history, the expansion of Western imperialism is all-
pervasive, causing not only the population of former colonial countries to migrate to the
Western world, but also many Europeans and Americans to migrate to the Third World.
Bhabha (1994: 24) believes that the various diaspora groups from developing countries
preserve their own unique cultural characteristics and memories of historical trauma. They
are “cultural and political diasporas”. Their diaspora experience is transformed into
cultural time, which can cause the political and cultural transformation of the West. For
example, Wang (2017) started from the macro level of “cultural translation”, tracing the
diaspora experience and literary history of relevant Chinese American writers, revealing
the interaction between the culture of their homeland and the culture of their country,
“self” and “others”, “center” and “periphery” reflected in their works.

4 Conclusion

With the advent of the post-epidemic era, both the East and the West have experienced a
colonization alienated by the epidemic. In the post-colonial power struggle to resolve the
epidemic, identity recognition reveals the tension between colonization and
decolonization, highlighting the post-colonial critical consciousness and strong concern for
the world; also, diaspora embodies the logic of transcending narrow nationalism and
looking at national culture with a cross-ethnic attitude. No matter what problems and
challenges foreign culture brings, diaspora ultimately affirms the value of alienation.
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For the new generation of translators with post-colonial consciousness, they are
supposed to use hybrid strategies of alienation and naturalization in various types of
diaspora literature. Besides, they should consider the “identities” among the translation of
cultural industries such as news broadcasting, publishing, copyright services, sports and
art, television and film, so as to fully demonstrate the subjectivity of translators in the
process of constructing the third space discourse system of politics and culture between the
East and the West.
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Abstract

This study investigates the problem of translating political discourse in media with a
specific reference to "Barack Obama's Speech as a Case Study". Moreover, it highlights the
characteristics of political discourse as well as the strategies and techniques of translating
such type of discourse which requires different ways a translator can follow to achieve an
acceptable translation. The present study adopts a descriptive and analytical approach. Its
main focus is the concept of translatability of political texts. The translations of Obama’
speech from English into French and Arabic will be carefully examined and compared with
its corresponding ST segments. The analysis will focus on the strategies used by the
translator to render that political speech adequately. Furthermore, varied political
expressions along with their translations will be analyzed to identify the type of equivalents
they feature, the translator’s choices that affect the ST, and the factors that influence the
translation of these expressions. The findings reveal that such text type is a very important
genre which makes the process of translating such texts problematic for translators. On the
one hand, the researcher finds that the translator used semantic translation strategy in
translating most political expressions. On the other hand, since there is a lack of
equivalence for cultural bound expressions, the translator used pragmatic translation for
such expressions.

Keywords: Political Discourse, Media, Translation, Techniques
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1. Introduction

Translation of political discourse remains among the most difficult types of translation
due to the great difficulties that translators face in translating political discourse. The
remarkable development that the study of translation experienced after the Second World
War doubled the number of theories and schools that proposed definitions, descriptive
studies and methods of translation research. This study highlights the relationship of
translation with political discourse and identifies the translator's techniques, strategies and
the most important difficulties he faces during the execution of the translation process.

The choice of this topic is due to two reasons. The first one is scientific in terms of the
value of the topic, through which the role of the media and the extent of its contribution to
the translation of political discourse is highlighted. The second one is subjective in terms
of the great desire towards such topics. This is because it is a subject that has not been
discussed much before, which prompted the researcher to try to shed light on the subject in
view of the acceleration of events in the contemporary world. Thus, the translator must be
fully prepared to perform his task, especially in the midst of these events where the word
has its weight, which makes its transmission fraught with difficulties.

The objective and the importance of this study consists in focusing on the problem of
the translation of meaning in political discourse because it is above all an indirect
discourse in its meanings and how to treat this aspect. Noting the search for the appropriate
strategy for translating political discourse and the characteristics associated with it, and
how to approach it in order to contribute to enriching studies and research that deal with
political translation in general and political discourse in particular and that reveal the
methods and strategies followed by the translator during the translation process.

For the sake of accuracy purposes, the study at hand is considered to be an attempt to
answer the following questions:

e What are the most important techniques and strategies used in translating political

discourse in media?

e What are the encountered problems while translating political discourse in media?

e Are all words and expressions translatable in political discourse?

e What are the preferrable translation techniques and strategies to use for this

purpose?

e To which extent can the translation of political discourse fulfil the original

meaning?

e What are the suggested solutions to make such translation easier?

This study follows the descriptive-analytical approach due to its relevance to the nature
of the research topic, in order to allow the tracing of all aspects and characteristics of the
research topic, considering that political discourse has its own advantages, in addition to
the comparative approach in the applied study of the subject where two different
translations of a political speech on two different news channels will be compared and the
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track of the developments and changes that have been known in this field in general will
be kept.

2. Review of Literature: Political discourse in translation

In order to analyse political discourse, it is advised to break down the political text or
talk into its two main components: politics and discourse.

Discourse originates from the Latin word ‘Discursus’ which signifies ‘conversation or
speech’. Merriam-Webster’s Dictionary (2024) defines discourse as a “ a mode of
organizing knowledge, ideas, or experience that is rooted in language and its concrete
contexts such as history or institutions”. Discourse is studied from researchers belonging to
different disciplines. In linguistics, discourse is tackled from various theoretical and
methodological angles.

Political discourse, which relies primarily on language is a “form of social action,
always determined by values and social norms, by conventions (as naturalized ideologies)
and social practices and always delimited and influenced by power structures and
historical process” (Wodak,1995, p,206).

According to Fairclough (2003, p,8), political discourse is represented by many
communicative means such as treaties, speeches, election campaigns, editorials,
commentaries in newspapers, interviews and conferences. Politicians usually use an easy
language, direct and mixed with colloquial language as well as indirect communicational
strategies like proverbs, metaphors and idioms. These characteristics may take the
language of political actors very informal or highly formal. Moreover, politicians often use
two types of style, a rhetorical style that can include, for instance, the vernacular language,
and also the language of politics.

Political discourse has been the central concern of many researchers and approaches. In
fact, it should be pointed out that the political discourse produced by media and its
translation undergo the process of ‘recontextualisation’ which is a kind of representation of
political event in a new context.

It is worth noting that there were many studies carried out on political discourse in one
language but little research has been carried out on political discourse from translation
perspective. In addition, political discourse analysis as a field has benefited a lot from
translation studies. Van Dijk (1998, p,11) points out that Political Discourse Analysis
(PDA) is concerned with the analysis of political discourse in terms of power, power
abuse, domination and all forms of resistance or counter-power against any kind of
discursive dominance. Politics has become the source of interest for many fields of study
among which Translation Studies. Schaffner (2004, p,135) emphasizes the fact that it is
necessary first to understand politics before exploring political discourse from Translation
Studies perspective. Translation plays an important role in the development of discourse.
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But, it is necessary to link translations to their social contexts in order to explore the causes
and effects of translation products.

Moreover, PDA has benefited from Translation Studies in terms of analysis,
interpretation and translation of political discourse. Schaffner (1997, p,122) proposed
strategies to translate political discourse from a functional perspective. She is against
conforming to text-typological conventions of the target culture community because
political texts do not have the same conventionalized features.

Mohamed Marouane (2014, pp,143-144) emphasizes that PDA plays a leading role in
analysing the different manifestations of political communication and language. According
to the political discourse analysis, discourse is not only influenced by ideology but it is
capable of producing it as well. For him, Translation Studies help a lot in explaining how
lexical choices may allude to different ideological and socio-cultural values. So, there is a
strong interaction between political discourse and translation.

Furthermore, Schaffner (1997, p,26) argues that translation helps a lot in revealing the
ideological features of political discourse at both lexical and syntactic levels. She claims
then that all translations are ideological because they are governed by interests, aims and
objectives of ‘social agents’. Ideological features can be depicted from the political
discourse at the lexical level by adding or deleting for instance a particular word. They can
also be revealed at the grammatical level by the use of passive structure in order to avoid
an expression of agency.

Mona baker (2006, p,19) foregrounds her theory on some concepts from media such as
narratives. She discusses the challenges of translation process from different perspectives
among which the ethics of translation and the study of translation mainly as being a form
of ‘re-narration’. Hence, her theory is called ‘Narrative Theory’. She makes emphasis on
the fact that translators are far away from objectivity and neutrality. Thus, this attitude
towards translators was already discussed many years ago through other alternatives and
concepts like ‘faithfulness’ and ‘fidelity’. Translation becomes for her a sort of
manipulation. In other words, translators are but manipulators in the sense that they
produce their own narratives. Therefore, she defines narratives as being both public and
personal stories that man advocates. In other words, narratives are stories that men tell to
each other and tell the world they live in. Thus, this definition implies the fact that
translators are able to create their own narratives and their own stories from a particular
context.

Moreover, Mona Baker (2006, p,92) discusses the ethical issue of translation saying that
both translators and interpreters are confronted to a capital ethical choice between
preserving the same ideological device as produced in the text or utterance and refusing
the translation of a text or utterance where ideology seems to be a serious problem in that
particular context. Besides, translators and interpreters may opt for other strategies to
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reduce the impact of the ideological nature of the texts or of the utterances to translate. In
fact, she wants to shed light on the fact that the translations, mainly those of political
discourse are but sorts of narratives proposed by a translator or by an institution.

In fact, Alvarez & Vidal (1996, p,5) assert that translation may be highly influenced by
ideological background of the translator. The intervention of the translators can be seen in
the careful choice of words, in the ways of placing them in the sentence. All the translation
strategies used by the translator as deletion and addition for instance are to implement his
own culture and more precisely his own ideology.

Nord (2003, p,11) emphasizes that the translator’s decisions are governed by ideological
reasons. Lefevre (1992, pp,13-16) maintains the importance of the role played by ideology
and patronage in the translation process. According to their ideological, social and cultural
beliefs, translators may come up with a translation that is totally different from the source
text and from the speaker’s intentions. Translation becomes then a distortion of the
political discourse. He classifies three elements of this patronage:

e The ideological component: patronage for Lefevre is ideologically focused and
ideology is not linked to the political;

e The economic component: It concerns the remuneration of writers, rewriters,
critics and teachers by patrons (e.g., by newspaper publishers, universities and
governments);

e The status component: The beneficiary has to conform to ‘the patron’s
expectations’.

Mona Baker’s (2006) discussion of translation from ideological reasons perspectives is
also raised by Christina Schaffner and Susan Bassnet (2010, pp,3-13) but through the
important term ‘recontextualization’. It is a kind of transformation that relies upon many
goals, values and interests. Translations becomes very reluctant to ideological decisions
that are determined by translators or sometimes by institutions mainly in the translation of
political discourse. So, translation becomes very important in ‘the export and import’ of
political discourse.

As it is said before, translation is an act performed inside language and an analysis of
language becomes very connected with the intentions and the decisions of the translator. In
this respect, they emphasize that translation is very important in the political activity. More
than that, translating political texts requires now a kind of political decision. Translation is
very necessary then to the websites of governments, which are obliged to publish their
texts in different languages.

On the other hand, Selim (2009, p,1) argues that the history of translation between East
and West is governed by ‘colonial hegemonies’ in the region and is linked to the process
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of identity formation. Newmark (1990, pp,157-160) stresses that the translator has to give
more attention to some features of political discourse when translating a particular text or a
particular speech. Politics is a set of confusing and big values that the translator must care
of. Examples of these features of political discourse are the different jargons used by
politicians in order to refer to some points. Translators are to deal with the political
discourse as being a ‘sacred’ text. Any mistranslation may lead to big problems and
conflicts. Translating political discourse becomes then a dangerous act. Therefore, more
attention is required by translators especially when translating for example terms and
slogans that have no equivalents in the target language.

Schaffner (2004, p,120) argues that due to globalization and translation, political
discourse has been internalized and information is now accessible for everybody in the
world. There is in fact a big connection between political discourse and translation.
Therefore, translation plays an important role in the spreading of different political issues.

Valdeon (2007, p,100) stresses that translators are mediators because they rely upon
their knowledge of the political, ideological and socio-cultural issues of the political
discourse in order to produce a translation that is easily understood by the TL audience.
Translators interpret the ST according to their political, cultural and ideological
backgrounds. So, the analysis of the ST and the TT is carried out through the
foregrounding of the connections between transnational, linguistic and ideological features
existing in political discourse. The translator has to acquire a big knowledge of both the
culture of the SL and that of the TT.

Schaffner (2004, pp,127-128) emphasizes that the translation of political discourse
informs the target audience about a communicative act already implied in the source text.
Translation is then an intercultural activity and many elements may influence it as the
situation, the audience, the function of the political discourse in the TL community. The
functions of the ST and the TT determine the strategies and methods. The function of the
ST is persuasive whereas the function of the TT is informative. This means that the SL and
the TL communities do not share the same knowledge.

Moreover, it is worth noting the difficulties that translators face in translating the
ideology of the political discourse published in the media. Venuti (1995, pp,18-19) for
instance affirms that translation can be called a cultural political practice because it
constructs ‘critiquing ideology-stamped identities. It is highly recommended to decide
whether to ‘domesticate’ or to ‘foreignize’ the text. If ever there is any mistranslation,
some cultural and ideological codes will serve the ideology of the target culture.

Faiq (2004, p,2) stresses that many theorists take the element of ideology as a starting
point in their research mainly because the act of translating includes ‘manipulation’,
‘subversion’, ‘appropriation’ and ‘violence’. As Norman Fairclough (1995, p,71) stresses,
ideologies reside in texts and it is impossible to read texts without taking into
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consideration the element of ideology. Meanings are produced through interpretations and
discourses are open to different interpretations which are in turn based on different
ideological positions.

Consequently, Hatim Bassil and Jeremy Munday (2004, p,200) point out that
equivalence is no longer important in the act of translation. To translate from a language
into another language is never innocent. The process of translation is sometimes
ideologically manipulated. Ideological considerations play nowadays an important role in
the translation process.

3. Problems and Difficulties of Political Translation

It is an accepted fact that political discourse tends to be the most challenging to
translate owing to the problems it poses for the translator. In the literature, translation
scholars considered three common problems which are associated with the translation of
political speeches: first, the problem of culture-boundedness. Second, the linguistic
complexity. Finally, the equivalent impact.

3.1. The Problem of Culture-boundedness

According to Schaffner and Wiesemann (2001, p,134), political texts "display different
degrees of culture-boundedness” and hence constitute a challenge for translators. For them,
political texts, being highly culture-specific when addressed primarily to the source culture
audience, pose a serious problem for the translator because he is unaware of how much
implicit information in the ST needs to be clarified through the TT because, in such case,
the target audience members do not have the necessary background knowledge about
certain cultural issues discussed in the ST.

3.2. The Linguistic Complexity

According to Mahdiyan et al. (2013, p,36), when translating a political speech, the
linguistic complexity of the text presents a second difficulty that translators frequently
encounter. In other words, both the structure and the chosen words and expressions have a
tendency to be difficult. Because of this, it is "trickier" to translate these words from a ST
to a TT because their organization and structure were carefully picked. Additionally, they
referred to the concepts behind the word choice, the structure, and the message of a
political text as “complicated and subtle”.

Another difficulty for the translator in this regard is that the speaker's ideologies and
intentions are not clearly indicated in their speeches all the times. In this case, an analysis
of the speech is required because it allows the translator to identify any hidden intents that
were not directly mentioned in the speech. As a result, the translator will be able to
accurately translate the text producer's thoughts and intentions to the target culture
audience.
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3.3. The Equivalent Impact

A third reason which makes of political texts the most challenging to translate is the fact
that the ST impact is not often recreated in the TT. Although the translator seems to have
reproduced the same effect of the original on the TT readers through his translation, the TL
readership will not react to the TT like the original addressees for the simple reason that
the translational situation of the TT is different from the situation in which the original text
was delivered. Moreover, when the text is translated, it will address a new audience at a
different time and place. In this vein, Thiele et al. (2005, p,151) stated:

“Translation always involves semantics reflected by pragmatics; the latter meaning, in
essence, the relationship of the elements of a text to the potential users of a text. In
particular, the pragmatic directedness of a political original as against that of the new
rendering is often markedly different ... The translation may, at least on the text surface,
abound in directive style markers addressing readers to think, feel and act according to the
politician’s intention or interest. But in actual fact, target language readers will not
normally react like original addressees because the translational situation is different from
the situation in which the source text was produced and delivered.”

4. Media and Translation

On the one hand, Newmark (1991, p,146) asserted: “I believe that there is no pure
and simple translation of political texts in the press and elsewhere”. On the other
hand, most readers of foreign news in newspapers and online are probably ignorant of
the function that translation serves in media reporting, according to Schaffner and
Bassnett (2010).

Politics, media, and translation are usually seen as having an unseen connection by
them. To explain what Schéaffner and Bassnett (2010) explained:

“Media reporting on political events is always a form of recontextualization, and
all  recontextualization involves transformations. Recontextualization and
transformation are particularly complex when it comes to translation, that is, when
media reporting crosses linguistic boundaries.”

All in all, scholars of translation are particularly interested in a number of processes that
are generally taking place in the setting of journalistic translation but have not yet received
enough attention.

5. Techniques of Media Translation

There are different techniques and strategies employed in media translation. Yet, the
following techniques are the most commonly used types of translation in mass media and
communication:

e Direct Matching Translation
This technique is considered the most used technique in translation since it is based on
the connection of each of the linguistic units in the source language and it corresponds
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directly to the target language. It refers to the literal translation that Peter Newmark created
to translate word for word.

On the other hand, direct matching translation, consists of two basic techniques:

o ldentitive Translation:

It is a direct translation technique. It is used when all the linking properties of the access
language are identical for the components of the source language on the lexical and
semantic level.

o Equative Translation:

The translator resorts to this technique when there are two concepts with corresponding
characteristics expressed in words which correspond to the units of the source sentence at
the morphemic level as well as at the lexical, semantic and pragmatic level where the
translator can choose equivalents for source language expressions, even if they are
morphemes.

e Interdependent Techniques

It is a translation procedure that includes a set of techniques related to each other, used
in cases of overlap between elements of the linguistic sequence with other non-linguistic
elements. This is manifested in the translation of news in a multi-media environment, and
in case the translation is not possible due to a gap in the target language, or any cultural
barrier that may prevent the translator from establishing a direct link in the target language,
and the equivalent or corresponding translation techniques have failed to bridge the gap to
which the translator resorts in search of a sound translation. This process is represented by
a set of techniques, compensation, substitution and explanation.

e Compensatory Techniques

When it is impossible to use the two equivalent or identical translation techniques to
establish an equivalent translation at any textual level, translation by compensation is
necessary to provide an appropriate translation that achieves the objective. This procedure
in turn includes other techniques represented in substitution and addition. Substitution is a
technique for closing the gap in the absence of a word corresponding to a word of the
target language, it can be replaced by another word semantically close to it. It also includes
a number of other techniques, inserted whenever the translator encounters a lexical,
grammatical or cultural obstacle, the most important of which are: borrowing, multi-
translation, omission, substitution, translation by negation.

e Modulatory Techniques

This translation technique aims to transmit the meaning in a natural way so as to know
the intention of the source text by adapting or modifying a word, an expression or a
sentence according to the requirements of the target language.
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o Explicatory Techniques

If the previous techniques are not able to convey and communicate the intention of the
source text, the translator resorts to the inclusion of these translation methods, which are
based on the explanation of words, phrases or sentences that may be ambiguous in the
original text and thus comply with the simple definition of translation being an explanation
and a simplification. This is one of the overlapping techniques due to the contradiction it
causes between SL and TL where text marks are included in the target language that are
absent in the source text.

6. Methodology

The methods used in this study consist of a citation of a set of excerpts taken from the

former American president Barack Obama’s speech that were regarded worthy of
investigation since such excerpts speak favourably of the person in question.
The present study follows a descriptive and analytical approach. Its main emphasis is on
the most significant political expressions. It tackles the concept of translatability of
political texts and it actually describes the image and the message of the SLT discussing
the translation of those political expressions in the SLT.

The translations of the selected political expressions will be carefully examined. They
will be compared with their corresponding ST segments. The selection of Obama’s speech
is due to the linguistic and rhetorical characteristics that distinguish him as a public
speaker as well as the position that the United States of America plays in various fields,
particularly the economic and the political ones and its great influence in international
policy-making and decision-making which put the translator in that difficult situation.

Different political expressions along with their French and Arabic translations will be
analysed in order to identify the type of equivalents they feature, the translator’s choices
that affect the ST, and finally, the factors that influence the translation of these
expressions. The analysis will focus on the techniques and strategies used by translators to
render them in the TL.

7. Discussion

The choice of the corpus was based on its conformity with the subject under study
through which the speech by the American president "Barack Obama" will be analysed.
This is because this speech teems with political terms as a message from the West, led by
the United States of America, to the Arab world. The study at hand seeks to highlight the
differences between media and political translation, seeks how the sentences are
transmitted, modified and manipulated from sender to recipient in the light of the media
revolution and how the feedback of translators from the Islamic and the Arab world was in
the transmission of meaning of the speech to media viewers, particularly Al-Jazeera and
France 24 TV channels.

First, the study starts by discussing the differences between the translation technique
used in each of these television channels.
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Example 1:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation

For six months, we have | Depuis six mois, nous sommes | Liygs J@_;:,i A gl
witnessed a_m extraor(_jlnarv témoins _ fjes _chanqem_ents Luj‘)!\ sl & Lum‘ |
change taking place in the | extraordinaires qui se produisent —
Middle East and North Africa. | au Moyen Orient et en Afrique du G dale e L ) Jued
Square by square, town by | Nord. Place apres place, ville | iy uj} A (¢ Al
town, country by country. apres ville, pays apres pays. b e

e Omission and addition:

We can see that the Al Jazeera translator used the word " 25" to translate the word
"extraordinary" into English, to which the word "4al" or "4iax" corresponds in
translation. We note that the translator gave the word the meaning of powers, considering
that the exception means a departure from the customary framework, which indicates the
translator's point of view towards the region where he tried to emphasize that what is
happening in the Middle East and North Africa is unusual and the word "exceptional
gives a more powerful meaning.

As for France 24, the word "extraordinary” has been translated by the word
"extraordinaire”, which is a synonym for the word in the original speech, and it is a literal
translation of the word that does not meet the purpose of the expression and its force.

Example 2:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation

After years of war in lIraqg, | Aprés des années de guerre en lrak, ‘_,_A Qall e Gl g e
we’ve  removed 100,000 | nous avons retiré 100.000 soldats all dia Vg Lins 3 o)

American troops and ended | américains et mis fin a notre mission Lines] i .
. Sagdly Sl s
our combat mission there. de combat dans ce pays. 8] Uil

e Omission and literal translation:

The translator of the two channels Al Jazeera and France 24 made a literal translation of
the sentence, so the translation was correct and faithful to the original. In this sentence, the
translators respected the words as they appeared in the text. The translators relied on the
literal translation of the sentence for their confidence that the recipient is able to
understand the meaning of the sentence without the need for interpretation. However, the
translator of Al Jazeera who omitted the expression "there" in the original speech, which
refers to the state of Irag, unlike the translator of France 24.
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Example 3:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation

and that violence against men, | et que la violence contre les |5 ¢lally Ja )l oz iial)
women and children was the rjor_nmes, les fer_nmes etlesenfants | i sa gl Judl @ oS JukY)
only path to change. était la seule voie du changement. Ll sl

e Literal translation:

The two translators of the Al-Jazeera and France 24 channels made a literal translation
of the sentence, so the translation was correct and faithful to the original, and in this
sentence the translators adhered to the words as they appeared in the text.

Example 4:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation

This was not unique. It’s the | Le cas n’était pas unique. C’est le | chas Liliia) Lul jeY) 13
same kind of humiliation that | méme genre d’humiliation qui se | _u. Jaugyl Al B
takes place every day in many | produit chaque jour dans de G aied) Akl cile el
parts of the world. nombreuses régions du monde. j ' o

L.u__ai \..@.ﬁj.la\}.q (a);ﬂ
pedsing ) sal)

o Literal translation, addition, interpretation:

The Al-Jazeera translator omitted the word "in many parts of the world" to reduce it to
the word "k Y1 330" that is to say "Middle East” in order to define and convey to the
addressee the meaning of what he meant by the world, where the translator tries, replacing
the word "world" with the Middle East to explain to the addressee that the operations of
violence and oppression of tyrannical governments exist and occur to a large extent and
there are many in the Middle East which he neglected to mention in the original speech. As
for France 24, the literal translation of the sentence was invoked to allow the addressee to
deduce it according to the context.
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Example 5:

Original Speech

France 24 Translation

Al Jazeera Translation

But in a global economy
based on knowledge, based
on innovation, no
development strategy can be
based solely upon what
comes out of the ground.
Nor can people reach their
potential when you cannot
start a business without

Mais dans une économie mondiale
fondée sur le savoir, fondée sur
I’innovation, aucune stratégie de
développement ne saurait se baser
uniquement sur _ce qui sort du sol —
tout comme un peuple ne peut
réaliser son potentiel quand il n’est
pas possible de lancer une entreprise
sans payer des pots-de-vin.
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paying a bribe.
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e Explanation, clarification, interpretation:

We note that the translator of the Al-Jazeera channel did not rely on the literal
translation of the speaker's words, but rather relied on translating the meaning in a way that
suits his point of view while remaining in the same sense and interpreting the sentences in
a way that explains the original meaning by adding an explanation of what the addressee is
aiming for because the author indicated the need not to rely on the wealth of the earth to
achieve the development strategy, but the translator clarified and referred to these riches
represented in oil and gas considering that they are the pillar of the economy of these
countries.

As for France 24, the literal translation of the sentence was invoked to allow the
addressee to deduce it according to the context. A literal translation of the meaning of the
sentence in the speech and relying on the transmission of the sentence as it came in the
translated speech. It has been found that the literal translation fulfils the objective and that
the addressee is able to understand the intended meaning without the need for addition or
interpretation.

Example 6:

Original speech

France 24 Translation

Al Jazeera Translation

...that America’s interests | ...que les intéréts des Etats-Unis ne JL; u,,_d (¢ JA\ C‘““‘“ d‘y
are__not_hostile _to|vont pas A D’encontre _des| 5 X
; . ; 5 : Sl el WY
people’s hopes; they’re | espérances des populations mais | = , -
essential to them. We | qu'ils leur sont essentiels. Nous| ¥ J alai, Ll 4y )5
believe that no one | sommes convaincus que personne ne o dgg b e i
benefits fr(_)m a nuc_lear profiterait dunfz_ course  aux | ., . j R
arms race in the region, | armements nucléaires dans la X
or al Qaeda’s brutal | région, ou des attaques brutales d’Al- Agda gl
attacks. Qaida.
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e Literal translation, interpretation :

We can see that the translation of the France 24 TV channel has put the expression "a
I'encontre des espérances des populations™ as equivalent for "hostile to people's hopes".
The translator used this expression meaning that these hopes will not oppose the
expectations of the populations. This is an interpretation of the word danger or threat,
which is a non-literal translation, but which is in the same context.

Example 7:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation

There must be no doubt | Que I’on n’en doute pas : les Etats- | 3aaidl Q\_f}]}\ ) \;ﬁj
that the United States of | Unis dAmerlque.se réjouissent du 3 il s
America welcomes change | changement qui fait ~ avancer ‘f T T
that advances self- | L’autodétermination et les chances | < dll 5 Il GiaS )

determination and | de réussir. Certes, des moments a_u O sSh a2, djg\ P
opportunity.  Yes, there | périlleux accompagneront a QBT elgmay cilds
will  be perils that | Poccasion la promesse de cette * -
accompany this_moment | perspective. .b:“-“-‘” 034
of promise.

e Literal translation, addition:

The interlocutor uses metaphors and puns. This is the reason why the translator must
know the political events, the language, the identity, the civilizational, cultural and
ideological aspects. Moreover, the translators of the two channels committed to the literal
translation to make it clear that the recipient had made promises and committed to
implementing them. He also emphasized the strength of the meaning of the term in its
translation.

Example 8:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation

Let me conclude by talking | Permettez-moi, pour conclure, | s Euaally (,,_,;\ s 5ed
about another corner stone | d’aborder une autre PI€CE | ;.. i 2T %
o o R | L lae & AlAg) s

of our approach to the | maitresse de notre approche a | T
region, and that relates to | I’égard de cette région, a savoir | e 4l 128 5 dahaiall syl
the pursuit of peace. la recherche de la paix. ookl Gy

e Literal translation:

Both translations depended on the literal translation of the sentence, in particular the
word "cornerstone” corresponding to the word "piece maitresse" that is to say cornerstone
in the construction context. The translator tried to rely on the translation of the word as it is
to preserve the strength of the sentence and used it to express the importance of the issue
and consider it as a pillar. It was a literal translation that clarifies the truth and the strength
of the meaning to be transmitted by the addressee.
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Example 9:

Original Speech

France 24 Translation

Al Jazeera Translation

The State Department is a
fitting venue to mark a
new chapter in American
diplomacy. The people
have risen up to demand
their basic human rights.

Le département d’Etat est un
lieu particulierement bien choisi
pour marquer un nouveau
chapitre de la diplomatie
ameéricaine. Les citoyens se sont
dressés pour revendiquer leurs

Fl s Juad il
A Ll
Addadl ) il G grdl

Aia) g8 gy

Problematic of Translating Political Discourse in

droits fondamentaux.

e Substitution, Transmission:

In this process, the sequence of parts of speech changes during translation, since
grammatical structures are often different in languages, that is, the location of the verb and
the subject differs. The verb is before the subject in Arabic and the subject is before the
verb in French and English.

Through both translations, the translator relied on substitution since this method is a
change in the process of sequencing parts of speech during translation. This is because
grammatical structures are often different in languages, that is to say, the location of the
verb and the subject differs, so the verb is before the subject in Arabic. Here there is a
change in the placement of words only.

Here, the substitution appears through both translations by changing the location of the
words according to the linguistic translation and the meaning to be transmitted and even in
the pronunciation, it is easy and appropriate. Moreover, the translation of the word
"human" has not been translated literally. In both translations, it has been translated as
"fondamentaux” i.e., "4l with the aim of giving strength to the meaning and
emphasizing the importance of that meaning.

Example 10:

Original Speech France 24 Translation Al Jazeera Translation
So we _ face a - historric Une occasio? historigue :\.)iwli Mﬁ el o 3]
opportunity. We have 'Fe s’offre donc a Il-OI-lS-.,NOU.S (“9 uh f\.m)é.\\ dﬂ}‘s ‘Oy‘
chance to show that America | avons la  possibilite de )
values. montrer que I’ Amérique. Sl

e Substitution, Literal translation:

The substitution appears through the two translations in the words "4, 6 4a #" and
"historical occasion" where the word '“w_& and 'occasion‘ are introduced and the word
Ay )W and ‘historical’ are delayed, while in the original speech we find the opposite
‘historical opportunity’.

Abdeslam Albakri & Cherif Teimi

Media: Barack Obama's Speech as a Case Study
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8. Results and Conclusion

Political discourse is one of the behaviours closely related to the art of doing politics.
Political discourse is a strategic force that enables the recipient to convey to the masses the
ideas he believes in and the aspirations he seeks to achieve.

Political discourse is one of the first means of communication with the masses, given its
great importance, especially since today's world urgently needs to keep pace with the
current developments in the light of globalization. Therefore, it is necessary to understand
the different trends and opinions. This can only be done by relying on translation, which
has become a science in its own right and an unavoidable necessity to decode and
symbolize the international community in an effort to link the links of communication and
communication. In the absence of this condition, translation loses its raison d'étre and its
role in the honest and accurate transmission of content.

Translators of political speeches face many difficulties when translating a text. Thus,
they must be armed with tools, knowledge, skills, and strategies that allow them to glide
smoothly without encountering an obstacle that makes their task difficult. It is not enough
to use dictionaries, but also to become familiar with the sciences of the time, i.e., not only
translators need to know the arts of language writing, but they also need to be aware of a
lot of information about the world in which they live.

This study highlighted the role of media in the translation of political discourse,
considering that media translation is a human activity, its purpose is to link communication
and facilitate access to what is produced by the other and what is happening in other
regions of the world. The research objective was to analyse and evaluate the translation
techniques adopted in the corpus under study, which included media translation of US
President Barack Obama's speech through two TV channels from English to French and
Arabic and comparing them, highlighting the most important methods of the translator and
the techniques of transmitting information to the recipient.

All in all, in any communication process, the sender chooses a way to convey his
message either orally or through mass, audiovisual communication. With technological
development, the world has become, thanks to the media, a small village, and reliance on
media translation in light of the flow of information has become the backbone of the news
industry at present.
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Abstract

Emphasis is a distinguished linguistic feature of Qur'anic Arabic that serves to bring out the
function of the verses of the Holy Qur'an. Emphatic devices derive their significance from the
context of the situation, which, in turn, is influenced by the recipient's mindset. Difficulties in
finding equivalents in English for Qur'anic emphatic devices, or failing to recognize their function
can pose major challenges in Qur'an translation. In exploring the translation of emphasizers in
English translations of the Qur'an, this paper adopted a descriptive functional approach, building its
theoretical framework upon Hans Vermeer’s (2012) Skopos Theory, which underscores the
translator’s purpose, the coherence of the translation, and loyalty to the original text, as necessary
conditions for the success of the translation. The paper focused on exploring the translation of
emphasized structures in Surat Yusuf, with the aim of revealing whether the skopos of the original
emphatic devices have been conveyed in the translation. Samples of study (i.e., emphatic devices in
Surat Yusuf) were collected from three Qur'an translations produced by Abdullah Yusuf Ali (1934)
(TT2), Tagi-ud-Din Hilali and Mohsin Khan (1924) (TT2), and Muhammad Marmaduke Pickthall
(1930) (TT3). Qualitative data analysis revealed that the three translators mostly succeeded in
rendering the main function(s) of the emphatic devices through literal translation, addition and
compensation. Loss of emphatic skopos generally resulted from omission of the emphatic devices
due to misunderstanding of the skopos. Moreover, it was found that despite applying different
strategies, all three translators usually achieved loyalty to original emphatic style and maintained
coherence between the source and target text skopos.

Keywords: Qur'an, Emphasis, Skopos, Purpose, Coherence, Loyalty
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Introduction

Translation of holy texts was always recognized as indispensable for bridging gaps
between different cultures and religions along time. Translating the Holy Qur'an in
particular has presented significant challenges to English translators due to the linguistic
and cultural disparities between Arabic and English, as well as the intricate and
idiosyncratic nature of the rhetorical and linguistic devices of the Qur'anic language
(Abdul-Raof, 2006, p.108). Vermeer (2012) defined translation as producing a target text
for a specific purpose, for a specific reader, under specific circumstances (p.191). Such
definitions of translation, however, fall short of describing the purpose and the methods of
translating the Qur’an, the message of which is addressed to all people in all times.

The Qur'an is regarded by Muslims as the sacred text of Islam, and the divine revelation
of God to Prophet Muhammad in unique classical Arabic language. Its universal message
and miraculous rhetorical language are among the reasons for which Arab linguists have
never stopped to explore the intricacies of the linguistic nuances of the Qur'an. These
linguistic and rhetorical nuances have always posed major difficulties and challenges for
the translators of the Qur'an across ages. Recognizing the paramount importance of the
Holy Qur'an as the fundamental source of God's revelation for Muslims, Qur’an translators
have been involved in an ongoing scholarly pursuit to devise and refine techniques that
promise the utmost accuracy in the translation of the Qur'an. They experimented with
different approaches, aiming to bridge the gap between Arabic and English while
preserving the sacred essence of the original holy text.

Classical Arabic, which is the language of the Holy Qur'an, places strong emphasis on
semantic content, lexical precision, and tools that enhance word order. The structure and
style in this context serve to reinforce meaning rather than rely on repetitive statements
(Al-Jurjani, 1984). Emphasis in classical Arabic, particularly in the context of the Qur'an,
operates as a linguistic device with profound implications. It transcends mere clarification
of meaning, to delve into the realms of conviction and assurance.

The careful orchestration of emphasis within the linguistic tapestry of classical Arabic is
a testament to the nuanced and sophisticated nature of expression found in the Qur'an. It
reflects a deliberate and artful use of language to convey not just information, but a deep
sense of certainty and spiritual resonance. This multifaceted approach not only reinforces
the content, but also establishes a profound connection between the speaker and the
listener based on context and purpose. For example, when doubt or denial is perceived, the
speaker in the Qur'anic dialogues (be it God Himself, His Prophets, or others) strategically
employs verbal emphasis to highlight the meaning, or deploys specific emphatic particles
to fortify the message.

Emphasis, thus, plays a crucial role in communication by reinforcing the intended
meaning (skopos) and dispelling any potential doubts or suspicions that the recipient may
harbor regarding the message or content. According to Muhammed (2014), individuals
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adept in language use strategically emphasize their statements when they perceive that the
recipient is skeptical or resistant to the conveyed information. The contextual framework
significantly influences how information is presented to the recipient, with linguistic
encoding varying based on the circumstances surrounding the addressee (p.936).

In scenarios where the recipient grasps the message without hesitation, the speaker may
forego the use of emphatic devices. However, when uncertainty prevails, and the addressee
questions the accuracy of the information, it becomes advisable for the speaker to employ
emphasis in order to underscore the message and purpose of their speech. Accordingly,
when the speaker seeks to persuade the addressee, a diverse range of emphasis-creating
devices is often employed, particularly when faced with overt rejection or denial of the
presented information. In such instances, the strategic application of emphasis becomes
pivotal in ensuring clarity and conviction, thereby enhancing the overall impact and
effectiveness of the communicated message (Edris, 2019, p.36).

This paper endeavors to explore the nuanced deployment of emphasis in the Holy
Qur'an within its original Arabic context and its subsequent rendition in English
translations. The focal point of investigation lies in evaluating the efficacy of emphasis
transference from Arabic to English, through comparing the intended function of the
emphatic devices in Qur'an and the three selected translations: Abdullah Yusuf Ali (1934),
Hilali and Mohsin (1924), and Muhammad Marmaduke Pickthall (1930) of Surat Yusuf
(Surah Number 12), which will be referred to in the data analysis as TT1, TT2, and TT3
respectively. The primary goal of the paper is to determine the accuracy of these
translations and the loyalty of the translators in preserving the purpose of emphasis
inherent in the original Arabic Qur'anic verses. The analytical framework for this
examination is derived from Vermeer’s (2012) Skopos Theory, which provides a
methodological framework to assess the congruence of emphasis in the English
translations with the source text in Arabic.

1- Emphasis in Arabic

Emphasis "al-tawkid" is incorporated in Arabic through various forms, with the
principal types being "al-Tawkid al-lafz" (literal emphasis) and "al-tawkid al-ma‘naw1"
(semantic emphasis). In Arabic semantics, sentences are primarily categorized into two
types. The first type is "al-insha’" (literally meaning origination/performative),
encompassing sentences like commands, interrogatives, vocatives, prohibitions, and
optative styles, where the truth or falsehood cannot be proven because the action occurs
after uttering the speech. The second type is "al-khabar" (literally, information),
representing sentences that can be proven as true or false. The introduction of information
"al-khabar" carries multifaceted implications, including exclamation, imperativeness,
warning, glorification, expression of mercy, weakness, regret, praise, happiness, and
mockery, with specific meanings unfolding based on the contextual nuances (Hashimi
2000, p. 55-58). The use of this type of sentence "al-khabar" serves two primary purposes:
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"fa’idat al-khabar (information provided by a statement)" which is linked to the addressee's
initial exposure to the information, and "lazim al-fa’idah (what it implies)" associated with
the speaker's desire to demonstrate awareness of what he/she knows.

In this sentence type, the speaker's presentation of information "al-khabar" to the
addressee significantly depends on the context. Simply put, the way the speech is
presented varies based on the addressee's stance of the speaker’s message or presented
information. If the addressee unhesitatingly receives the information, which is known as
"khabar ibtida’1" (initial information), there is no need for the speaker to employ any
emphasis. However, if the addressee seems uncertain about the information's truthfulness,
it is advisable for the speaker to employ emphasis and reinforce their speech, a practice
known as "khabar talabi (requestive statement)" (Al-‘Akbari, 1995). Furthermore, in cases
where the addressee outright denies or rejects the information, it is more effective for the
speaker to employ one or more forms of emphasis, referred to as "khabar inkari (denial
statement)".

Noteworthy tools for emphasizing information "al-khabar" include particles like “C);
/inna/” and "Gi; /anna/, the letter "»Y¥; /lam/ al-ibtida’," oath words ("alqasam" lit.,
swearing), and repetition (“al-tikrar" lit., repetition). The strategic use of these particles
allows for emphasis without undue repetition, concurrently streamlining the sentence.
Additionally, when the particle “C); /inna/” is employed, and the particle "»¥ ; /lam/ " is
added to its "khabar," these particles compensate for the need for triple sentence repetition
(Ibn-Hisham, 1995).

1.2- Emphasis in the Qur’an

The Holy Qur'an frequently employs linguistic emphasis, utilizing various rhetorical,
semantic, syntactic, and grammatical particles or semantic emphasizers to achieve this
effect. Classical Arabic possesses a unique capacity for emphasizing content and
information — a complexity not paralleled in English. Consequently, the translation of
emphatic patterns from the source language (Arabic) to the target language (English)
inevitably results in significant losses. These losses stem from inherent differences
between language systems, with translators also playing a minor role in contributing to
these challenges.

Notably, the main losses encountered in translating Qur'anic emphasis in the selected
translations arise from inaccuracy or lack of transferring the skopos of the linguistic
emphasizers mentioned earlier. For instance, grammatical emphasis is represented by the
utilization of emphatic particles as "' ',«Wl\" and '¢),' /lamma, baa, and inna/" rather than
capturing rhetorical emphasis, which involves elements like rhetorical questions, special
constructions, or repetition. Despite the absence of direct English equivalents to such
grammatical Arabic emphasizers, translators can still attempt to convey the emphatic
effect or skopos (purpose) of the emphatic particle by employing specific English-
language emphasizers (Alsharou, 2016, p. 16).
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Grammatical, semantic, and syntactic emphasis holds immense importance in Arabic,
constituting a vast and crucial subject. Consequently, the following section focuses on
fundamental and widespread methods employed to create emphasis in the Holy Qur'an
whether they are grammatical, semantic, or syntactic emphasizers.

The particle “J /inna/” (grammatical level)

The particle “()); /inna/” serves as a linguistic tool that highlights and intensifies the
meaning of a sentence. Its role involves strengthening the relationship between different
elements within the sentence and ensuring clarity for the listener or reader. This emphatic
particle is utilized in nominal sentences that comprise a topic and a comment. The
inclusion of “J), /inna/” serves to elevate the neutral proposition of the sentence,
transforming it into a more intensified statement. (Muhammed, 2013, p.937).

The particle “pY, /lam/” (grammatical level)

The particle “2Y; /lam/” is linked to the predicate of the particle “J); /inna/”. It can also
be placed at the beginning of a nominal sentence without “¢); /inna/”. Additionally, it can
be added to a verb or used by someone in a conversation to make a statement more
forceful, especially when '¥; /qaad/' is already used for emphasis. The emphatic particle
“a¥; /lam/” can be connected to a verb, particularly emphasizing denial in cases like ‘oS &
with “a¥; /lam/” preceding the verbs. Another way this emphatic particle is employed is by
attaching it to the pronoun that indicates separation (Alsharou, 2016, p.25).

The particle “<4 /baa/” (grammatical level)

The emphatic particle '<L; /baa/' is frequently used in both positive and negative
sentences to intensify the expression of idea. It can be attached to the subject, object, or
topic of the sentence. (Muhammed, 2013, p. 940).

The particle “33 /qaad/” (grammatical level)

The particle 's; /qaad/* serves to provide a form of emphasis, highlighting the
occurrence of an event. The use of '¥; /qaad/' with the past tense serves to assert that the
action has indeed occurred. In English, '%; /qaad/' is equivalent to 'did" — a particle that
signifies the factual completion of a situation. (Ryding, 2005, p. 450)

The particle “J, /na/” (grammatical level)

This emphatic particle plays a dual role when affixed to a verb in Arabic. On the one
hand, it intensifies the meaning of the verb, placing emphasis on its significance. On the
other hand, it serves as an indicator of futurity, suggesting that the action denoted by the
verb is anticipated or expected in the future. (Muhammed, 2013, p.938)

Separating with a Topic Pronoun (grammatical level)

The placement of a pronoun that refers to the topic between a topic and its
corresponding comment is intentional, aiming to avert any chance of misunderstanding.
This strategic insertion acts as a safeguard against the misinterpretation of the comment as
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an opposition to the topic. The meticulous use of this pronoun enhances clarity in the
structure of the sentence, maintaining a clear distinction between the topic and the ensuing
comment. (Iben Yaeash, p.333)

The Particles “¥| [illa/” and “LJ, linama/” in Exceptional Negation Style and
Restrictions

The particles “¥}; /illa/ lit., except” and “Wil; /inama/ lit., merely” are also employed for
restrictions to show exceptions. In this type of style, “¥); /illa/ lit., except” precedes
negation particles (o) <¥ <« <; finna/, /la/, /laisa/, Ima/). It is a technique employed by
speakers to introduce a negative assertion followed by a thoughtful exception (Alsharou,
2016, p. 22).

Use of (= =, 5,d; ba, ta, , waw, la) in Swearing

Employing emphatic devices for swearing is often seen as the most powerful way to
emphasize a point in Arabic. In many instances, employing this form of expression puts
the listener in a position where his/her denial is commonly countered. Swearing is usually
performed in classical Arabic by using (= = ,5'5,d; /ba/, /tal, /wawl/, /la/). (Al-Hilali &
Khan, 2007, p.439)

Repetition (semantic and syntactic levels)

Repetition is a semantic emphasizer that involves using the same word, phrase, or
sentence multiple times to clarify or emphasize a specific idea. In Arabic, repetition serves
as a prevalent linguistic technique aimed at eliminating ambiguity, ensuring that the
recipient fully comprehends the information being conveyed. This strategic use of
repetition enhances clarity and emphasizes key points within the communication process
(Al Ameedi, 2011).

1.3- Emphasis in English

To compare and evaluate the loyalty in delivering the purpose of the original Qur'anic
emphatic devices with their English translations in the three target texts, it is first
necessary to understand the types of emphatic devices usually used in English and explain
their functional and contextual use. Frodeson & Eyring (2000) differentiate between
various types of emphasizers at grammatical, semantic, and syntactic levels.

Using an auxiliary verb (grammatical level)

Enhancing the emphasis in a sentence involves strategically emphasizing the auxiliary
verb or the "be™ verb. This type of emphasis can be achieved through variations in pitch,
tone, or volume, drawing attention to the specific verb in question and intensifying the
impact of the statement. It is a vocal technique employed to highlight the importance or
significance of the chosen verbs within the context of the sentence (Frodeson & Eyring,
2000, p. 402).

The Emphatic ‘do’ (grammatical level)
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The emphatic auxiliary verb "do™ functions as a linguistic tool to provide heightened
emphasis to an entire sentence. This type of emphasis is achieved by incorporating the
auxiliary verb "do" in a sentence, usually in the affirmative form. The emphatic "do"
contributes to a more forceful and impactful expression, signaling the speaker's intention
to underscore the significance or urgency of the statement. (Ibid)

The Passive Voice (grammatical level)

The passive voice is employed when the focus is on the person or thing affected by a
particular action. Typically, a greater sense of emphasis is placed at the beginning of the
structure. By using a passive construction, the emphasis is shifted to indicating what
happens to someone or something rather than specifying who or what is performing the
action (Ferreira, 2021).

Using “No + Noun” (grammatical level)

In this case, the word "no" is employed to introduce negation with the specific purpose
of emphasizing the subsequent noun, essentially replacing the structure "not + verb" in the
sentence. (Frodeson & Eyring, 2000, pp.406-408)

Emphatic Adverbs (semantic level)

Emphatic adverbs play a distinctive role in language by contributing an additional layer
of emphasis or reservation to a sentence. These adverbs are chosen for their ability to
intensify the tone or modify the meaning of the statement. They are often employed to
convey a stronger sense of certainty, doubt, or caution, depending on the context such as
usually, certainly, never, etc). (Gleason, 1965, p.132)

Cleft Sentences (syntactic level)

A cleft sentence is a method of syntactic emphasis used to highlight an important or
new information, effectively dividing it into two parts. Through this construction, the
speaker guides the interlocutor's attention to the specific details requiring emphasis,
informing them about the information that demands consideration. Cleft sentences serve as
a practical tool for accentuating key points within a sentence, facilitating clear and
effective communication. (Frodeson & Eyring, 2000, p.434)

Fronting (syntactic level)

In English, emphasizing a point can be achieved by shifting words or phrases from their
usual position in a sentence to the front. This linguistic maneuver is known as fronting, and
the structures that result from this rearrangement are identified as fronted structures.
(Quirk et al., 1985, p.1377)

The data analysis in the study illustrates how the translators succeeded or failed to avoid
losses in the functions achieved by the original Arabic grammatical, semantic, and
syntactic emphatic devices through selecting appropriate English emphatic devices and/or
structures that deliver an equivalent function, message and coherent structure in the target
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text. This comparative analysis is conducted on the basis of Vermeer’s (2012) theory of
skopos.

1.4- Skopos Theory

The term "skopos™ denotes "aim" or "purpose” (Vermeer, 2012, p.191). Operationally, it
serves as a specialized designation for the objective or intent behind a translation. This
theory places paramount emphasis on the intended purpose of the translation, guiding the
selection of translation methods and strategies to attain a functionally adequate outcome.
Vermeer (2012) conceptualizes it as a transformation from an "offer of information™ in the
source text to a comparable "offer of information" tailored for the target audience. The aim
of the theory is to embrace a more functional and socio-cultural understanding of
translation, positioning the translation process as a distinct form of human action
(Vermeer, pp.191-192).

Vermeer (2012) diligently endeavored to explain the process of translation with a focus
on the perspective of the target language. His theory places strong emphasis on the
interactive and pragmatic aspects of translation, contending that the form of the target text
plays a crucial role in determining the purpose of a translation. Within the framework of
Skopos Theory, the function of a translation is tied to the knowledge, cultural background,
historical values, and norms of the target readers, all of which are shaped by the social
context in which they exist. These factors influence whether the function of the source text
or specific passages within it can be maintained, modified, or even altered during the
translation process (Vermeer, 2012).

According to Rei and Vermeer (2014), there are primary purposes in translation: (a)
the communicative purpose, such as providing information; (b) the strategic purpose,
which involves choosing a specific approach, like literal or free translation. These
purposes align with the concept that ‘the end justifies the means’ in translation, which
indicates that the translation strategy is determined by the intended function of the target
text, which may differ from that of the source text. As a "cross-cultural event,” the target
text, referred to as a "translatum,” may hold distinct sociolinguistic and pragmatic
significance in a different sociocultural context.

Vermeer (2012) emphasizes that translation is a multifaceted action involving the
provision of information on a text in a new situation, under changed functional, cultural,
and linguistic conditions. In this sense, translation is purpose (i.e., skopos)-driven, and this
purpose guides the process. Furthermore, Vermeer’s concept implies that meaning is not
fixed or static in its linguistic manifestation, as it depends on negotiated and oppositional
interpretations by receivers. Different receivers, or even the same receiver at different
times, may attribute varying meanings to the same source text.

Skopos Theory also asserts that translation is a specific form of human behavior driven
by a distinct purpose. It underscores the target-oriented nature of translation, emphasizing

Rendering Emphatic Skopos in the English Qur'an Walaa A. Alkulaib Almoghirah
translation: The Case of Surat Yusuf



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

the importance of the translation situation in determining the appropriate methods to be
employed. To gain a comprehensive understanding of this theory, the subsequent section
provides an in-depth exploration of the three rules inherent in Skopos Theory. Vermeer
(2012) introduces three potential types of purposes: the overarching purpose sought by the
translator during the translation process, the communicative purpose intended for the target
text within the target situation, and the purpose directed by specific translation methods or
procedures. In essence, skopos refers to the intended purpose of the target text (Vermeer,
2014, p.28). Vermeer’s (2012) Skopos Theory, presents three rules which are: the skopos
rule, coherence rule, and fidelity rule.

The Skopos Rule

The "skopos rule", considered the paramount principle in translation, entails the belief
that "the end justifies the means,” as defined by Rei and Vermeer (2014, p.90). ReiR and
Vermeer (2014) contends that every text is created with a specific purpose and should
serve that purpose. The rule dictates that translation, interpretation, speech, or writing
should align with the intended function of the text in the situation and context in which it is
used, catering to the preferences of the audience (p.29). Vermeer (2008) opposes the
notion that translation is solely a linguistic matter, asserting that it involves cross-cultural
transfer. He views translation primarily as a form of action. Due to cultural differences,
thinking patterns, and expression methods, the translator must consider the purpose of the
translation. (p. 38)

The skopos rule determines translation strategies based on the anticipated purpose from
the perspective of the target readers. As the cornerstone of Skopos Theory, this rule
emphasizes that translation actions should be determined by their intended purpose,
settling debates over free or faithful translation, dynamic or formal equivalence, and
domestication or foreignization. Thus, different translation methods can be employed
based on the purpose of the specific translation task. (Gong, 2020, p.1155)

The Coherence Rule

Moreover, to produce an accurate translation, translators should ensure the provision of
a coherent text. The coherence rule asserts that the target text "must be interpretable as
coherent with the target text receiver's situation” (Reifl and Vermeer, 2014, p.113). In
essence, the target text should be translated in a way that makes sense within the
communicative situation in which it is received, ensuring full understanding by the target
audience, considering their social situation, culture, and knowledge (Vermeer, 2008, p. 45-
46). Coherence rule, also known as intra-textual coherence, dictates that the target text
should seamlessly fit into the target receiver's circumstances. The translator selects
terminology that aligns with the target readers' expectations and is easily accepted in their
context. Guided by the coherence rule, the source text serves as only part of the translator's

Rendering Emphatic Skopos in the English Qur'an Walaa A. Alkulaib Almoghirah
translation: The Case of Surat Yusuf



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

guidance, providing information that informs decisions on which parts are meaningful and
acceptable to the receiver's situation. (Reil3 and Vermeer, 2014)

The Fidelity Rule

Nevertheless, since translation aims to provide information, a precise relationship
between the information in the target text and the corresponding source text is expected.
This relationship "inter-textual coherence™ or "fidelity," signifies that the target language
text or translated text should faithfully represent the source language text. The level of
faithfulness depends on the text's purpose and the translator's understanding of the source
text (Nord, 1997, p. 27). The fidelity rule, introduced by Reil and Vermeer 2014,
emphasizes coherence between the translated version and the source text. It is considered a
subordinate rule to both the coherence rule and the skopos rule (Reifl? and Vermeer, 2014).

These fundamental rules (i.e., skopos, coherence, and fidelity) guide the translator
throughout the translation process, with the source text offering information that informs
the translator's decisions based on the purpose of translation and understanding of the
source text (Reil and VVermeer, 2014).

2- Method and tools

This section provides a comparative descriptive analysis of the three selected
translators’ methods of dealing with emphatic devices, in the light of the three fundamental
rules suggested in the Skopos Theory. Representative samples of translations of emphatic
devices from Surat Yusuf are selected, explored and analyzed for the purpose of revealing
whether the chosen translation methods strategies in the three translations have led to
similar or different production of the meaning and function(s) of emphasis in the different
Qur'an translations into English. The emphatic devices are underlined for purpose of
clarity.

3- Results and their discussion
Example 1
(Yusuf, 2) &stixs 20l Gy e Ge i a5l G
TT1: “We have sent it down as an Arabic Qur'an, in order that ye may learn wisdom.”
)

TT2: “Verily, We have sent it down as an Arabic Qur’an in order that you may
understand.” (2)

TT3: “Lo! We have revealed it, a Lecture in Arabic, that ye may understand.” (2)

This verse was revealed on the occasion of Mecca’s infidels’ dispute about the truth of
Mohammed’s prophecy. The function (skopos) of the verse is mainly to defend the truth of
Mohammed’s [PBUH] prophecy by using rational evidence relating to the perfect
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language of the Qur'an. This act of stating evidence of the truth of the revelation of the
Quran is emphasized in the verse by the use of the grammatical emphasizer (8, /inna/
([Emphatic]We). By placing the emphatic particle in the opening of the verse in Yusuf
(Surah), God emphasizes the truth that the revelation of the Qur'an is from Him, in order to
deny what the infidels’ false claims, and direct the people [who read the Qur'an] to use
their reason to see the truth. Thus, the function (skopos) of the emphatic particle (&I, /inna/)
is to remove any suspicion or doubt about the Qur’an being revealed by God, which, based
on the Skops Theory, should be coherent with the function the TT. Loyalty to the ST and
fidelity in conveying the original skopos required maintaining the role and purpose of the
emphatic device in the verse.

However, it can be observed that the three TTs rendered the skopos differently. In TT1,
the translator did not use any word that shows emphasis. In other words, TT1 used
omission of the empathic particle, which led to loss of the emphatic function of the verse
and part of its message to provide evidence, and draw attention to the truth by reminding
the listeners that the Qur’an is revealed in perfect Arabic. This omission also affected the
coherence in the TT negatively. TT2 used “verily” which means ‘certainly’ to compensate
for the lexical gap between the SL and TL, and maintain loyalty to the function of
disclaiming the infidels’ false argument by providing evidence. It can be argued that
coherence is also achieved in the TT since the function of the emphatic article in drawing
attention to the truth of the prophecy is maintained. TT3 used “Lo!” which is according to
Merriam Webster (n.d.) is used to call attention or to express wonder. The choice of this
exclamation particle reveals the purpose of its use by the translator in this context to show
the importance of the information that will follow.

Therefore, by omitting the emphatic device, TT1 did not achieve the skopos of
translation, which is proving the truthfulness of Mohammed’s [PBUH] prophecy by
emphasizing that the Qur'an was revealed in perfect Arabic. In comparison, TT2 and TT3
succeeded in rendering the function of the Arabic emphatic device " U, /inna/" through
using the English fronting emphatic style, by opening the TT verses with the emphatic
words "verily and Lo!" which adds similar skopos to that of the original the emphasis.

Example 2
(YUSUF, 4) G ) a8l 5 Hadll 5 Gualall s USSR e 3al &5 ) el 4y Gl 5 06 Y

TT1: Behold! Joseph said to his father: O my father! | did see eleven stars and the sun
and the moon: | saw them prostrate themselves to me!"

TT2: (Remember) when Ylsuf (Joseph) said to his father: "O my father! Verily, | saw
(in a dream) eleven stars and the sun and the moon - |_saw them prostrating themselves to
me."

TT3: When Joseph said unto his father: O my father! Lo! | saw in a dream eleven
planets and the sun and the moon, | saw them prostrating themselves unto me.
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In this verse, Yusuf tells his father, Ya°qub (Jacob), about a dream he saw. He repeats
the word ‘<ul” twice in the same verse; thus, employing repetition as an emphatic form.
His aim is to ensure that his father understands the certainty of the dream, avoiding any
misconception that it might be a confused dream.

All three translators literally employed repetition in rendering ‘<l saw’. However,
each translator added a distinct element to their translation. In TT1, the translator added
the auxiliary verb ‘did’ to amplify the statement. In TT2, a semantic adverb ‘verily’ was
used, while in TT3, the translator employed the emphatic particle, ‘Lo!’. Therefore, the
three TTs effectively and faithfully maintained the skopos of ST, preserving coherence
with the ST emphatic style in the TT. The TTs also supplemented repetition with semantic
adverbs that highlight the emphasis in the TT. Consequently, the emphatic function of ST
was upheld in all three translations

Example 3

(Yusuf, 8) cush Jlim al Gl &) dizad a3 e Ul 50 a4 415 cal 11,08 Y
TT1: They said: "Truly Joseph and his brother are loved more by our father than we:
But we are a goodly body! really our father is obviously wandering (in his mind)!

TT2: When they said: "Truly, Yasuf (Joseph) and his brother (Benjamin) are dearer to
our father than we, while we are a strong group. Really, our father is in a plain error.

TT3: When they said: Verily Joseph and his brother are dearer to our father than we are,
many though we be. Lo! our father is in plain aberration.

The verse shows that Yusuf's brothers were certain that he and his brother were more
beloved to their father than them. So, in their dialogue here they use three emphatic
devices, the first of which is (J; /la/) in < s /laYusuf/ — which is known as ¢1<uY) &Y (the
initiating letter, /lam/) that is added to a noun to emphasize a point in the speech as in the
case of this verse. Then Yusuf's brothers moved on to confirm their statement by using two
emphatic devices, namely, (&) ; /inna/) an the initiating empathic (J; /la/) in connection
with (4 /lafi/ lit., in). The brothers had no doubts about their father’s love for Yusuf, but
they used these emphatic devices to prepare the scene for justifying the evil proposal that
they will make, which is getting rid of Yusuf. The skopos underlying the use of these
emphatic devices is to make their proposal sound reasonable and justified. They are trying
to convince themselves that their plan is justifiable.

The three TTs render the original skopos similarly. All three translations used the
fronting style by opening the TT verses with emphatic words. However, both TT1 and TT2
used similar emphatic words, translating the (J; /1a/) in < s /laYusuf/ into ‘truly” and ()
/inna/, and the »Y; /lam/ in &) into ‘really’ — (which are all semantic additions). TT3 added
the adverb ‘verily’ and exclamatory particle ‘Lo!’ to add emphasis to the speech and
preserve the function of the SL. Thus, it could be concluded that by using addition of
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emphatic English devices, all three translations were loyal to original skopos and coherent
with the original forms in regard to preserving the functions of the emphatic devices.
Example 4
(Yusuf, 32)udi e 43 2155 il ool 240 s

TT1: "There before you is the man about whom ye did blame me! | did seek to seduce
him from his (true) self but he did firmly save himself guiltless!"

TT2: "This is he (the young man) about whom you did blame me, and | did seek to
seduce him, but he refused.

TT3: This is he on whose account ye blamed me. | asked of him an evil act, but he
proved continent."

In this scene, the king’s wife, who has been captivated by Yusuf’s beauty and attempted
to seduce him into committing adultery, is justifying her deed to her female guests who
blamed her. As rumors of her action spread, women in the town criticized her for trying to
seduce Yusuf, whom she had raised as a son. The king’s wife eventually admits her actions
by using the grammatical emphatic verb, ‘3" /laqd/ (Indeed [in the past]). Here, she
justifies her seduction attempt by pointing out that the other women are convinced of
Yusuf’s extraordinary beauty, which she sees as a valid reason to justify her behavior.

To maintain the effect of the emphatic Arabic word ‘3" /laqd/ (Indeed), TT1 and TT2
added the auxiliary ‘did’ to emphasize the king’s wife confession, which affirms her
attempt to seduce Yusuf in the TT. The original emphatic skopos is thus achieved in TT1
and TT2 by using the auxiliary verb “did’ in an affirmative sentence. Therefore, both TT1
and TT2 diligently maintained coherence with the ST skopos, ensuring faithful adherence
to its intended meaning as well as structure. On the other hand, TT3 did not use any word
that conveys emphasis. Instead, TT3 omitted the emphatic particles, resulting in loss of the
verse’s emphatic function.

To conclude, TT3 failed to achieve the skopos of the translation which is the king’s wife
affirmation of her confession of her seduction deed. In comparison, TT1 and TT2
preserved the function of the emphatic particle ‘23 by using ‘did’ for emphasis to avoid
loss of the intended meaning (i.e., skopos) in ST.

Example 5
(Yusuf, 32) inaiall (5 U &5 (i 45405 T Jxds £ (o5 Zoarillls

TT1: and now, if he doth not my bidding, he shall certainly be cast into prison, and
(what is more) be of the company of the vilest!"

TT2: And now if he refuses to obey my order, he shall certainly be cast into prison, and
will be one of those who are disgraced.
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TT3: but if he do not my behest he verily shall be imprisoned, and verily shall be of
those brought low.

In this verse, the king’s wife threatens Yusuf, stating that if he does not comply with her
demands, she will ensure his imprisonment. The function and effect of her threatening
words are highlighted by Arabic emphatic devices. The attachment of the emphatic
initiating particle ‘»¥’ /lam/ to the particle ‘4 /inna/ indicates an implied oath, setting the
stage for the king’s wife subsequent statement. Then she emphasizes her words with the
particle ‘»¥’ /lam/ and the emphatic ending letter ‘niin’ in ‘Gaidl (lit., he will be
imprisoned), which implies oath, to intensify her message and emphasize her intention to
imprison Yusuf in the future.

In rendering the (¥ /lam/) in (3 /1a’n/) the three translations maintained the intensity of
statements and oaths of the King’s wife in the translation. To do so, TT1 and TT2 added
the emphatic adverb ‘certainly’, while TT3 used ‘verily’. Thus, all three translations
achieved faithfulness to ST intended message and function. However, in rending the
particle ‘&’ /nan/ in ‘%340 (an oath indicating he will be imprisoned), the three TTs
render the emphatic threatening skopos using different strategies. In TT1, the translator
resorted to addition, using the cleft sentence, ‘what is more,’ to introduce additional in the
TT, thereby, emphasizing the subsequent information. This strategy served the translator in
TT1 to preserve fidelity and coherence with the ST skopos. In TT2, the translator used
omission as he did not employ any emphatic style, rendering the ST as a straightforward
future action which led to loss in the emphatic function of ST. In TT3, on the other hand,
the translator added the adverb ‘verily’ to emphasize the statement, maintaining the
emphatic function of ST. Therefore, TT1 and TT3 provided more loyal and coherent
translation of the emphatic function in the verse than TT2.

Example 6
(Yusuf, 86) &5 ¥ e & (e ale 5 4 0 (3345 o 1801 W) 0d

TT1: He said: "I only complain of my distraction and anguish to Allah, and | know from
Allah that which ye know not...

TT2: He said: "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and | know from Allah
that which you know not.

TT3: He said: | expose my distress and anguish only unto Allah, and | know from Allah
that which ye know not.

In verse 86, Yusuf’s father is assuring his children that he does not complain or show
his deep grief except to Allah, Who revealed to him a truth they do not know, which
probably refers to his confidence in the return of his son, Yusuf. To reveal his faith in
Allah, to Whom he only entrusts with his complaints, Yacqub opens his statements with an
emphatic particle indicating exclusion, namely, ‘) /innama/, which literally means
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(except or only). The purpose is to confirm his faith and trust only in Allah, using the
excluding term ‘L) as an emphatic device to indicate restricted exception.

The three translations used the word ‘only’ to render the emphatic term, ‘LI’ literally.
The emphatic word, ‘only’, according to Merriam Webster (n.d.), is used to restrict the
meaning of a sentence to one point. It emphasizes that no other point is involved beyond
what is mentioned. Therefore, the ST skopos was successfully achieved in all three
translations by literally rendering ‘only’ through which the translators preserved the
intended function and maintained fidelity and coherence between ST and TTs.

Example 7
(Yusuf, 90) ak i Ul 06 Jit g ¥ i 15118

TT1: They said: "Art thou_indeed Joseph?" He said, "I am Joseph, and this is my
brother:

TT2: They said: "Are you indeed Yasuf (Joseph)?" He said: "I am Ysuf (Joseph)

TT3: They said: Is it indeed thou who art Joseph? He said: | am Joseph and this is my
brother.

Since their first encounter, Yusuf’s brothers had suspicions that the man in charge of the
financial treasures was their brother Yusuf, but their minds denied it. In this verse, Yusuf’s
brothers emphasized this truth, using the emphatic particles, ‘c)” /inna/ and >4 /lam/ in
‘esY’ /la anta/ (meaning, you are indeed). Another emphatic method used here is that of
‘Separating with a Topic which is <l meaning ‘you’ and U meaning ‘I’. The skopos of the
verse is to confirm that what Yusuf’s brothers see with their eyes aligns with what their
minds have denied. Thus, they placed the pronoun (<=l /anta/, lit., you) between (<b) /inaka/
meaning ‘you’) that refers to the topic, and (Yusuf) which is the corresponding object,
aiming to avoid any chance of misunderstanding. The same method is employed by Yusuf
in his response to his brothers, in which he confirms that he is their abandoned brother
using (4 /ana/; lit., 1) that refers to the speaker (Yousuf).

In the first part of the verse, the three translators literally translated the emphatic word
through the close empathic English equivalent ‘indeed’ which, according to Merriam
Webster (n.d.), means emphasizing a statement and confirming something as true. Thus, it
could be concluded that in maintaining the emphasis found in verse 90, the three
translators were loyal to ST skopos, achieving coherence between ST and TT text by using
the emphatic ‘indeed’ to maintain the emphatic function. In the second part of the verse,
the three translators used the auxiliary verb ‘am’ to render the emphatic tone in ‘< sy Ll’
(lit., I am Yusuf). This addition of emphatic devices in the TTs helped to emphasize the
functions of the original emphatic tone produced in the context of the dialogue.
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Example 8
(Yusuf, 91) Guhaal UK )5 Gile 0 & 5l 80 45 1,08

TT1: They said: "By Allah! indeed has Allah preferred thee above us, and we certainly
have been guilty of sin!"

TT2: They said: "By Allah! Indeed, Allah has preferred you above us, and we certainly
have been sinners."

TT3: They said: By Allah, verily Allah hath preferred thee above us, and we were
indeed sinful.

In verse 91, Yusuf’s brothers swear that Allah has favored Yusuf over them, and
acknowledge their own guilt, using the emphatic ‘=& /taa’/ particle as a prefix in ‘4\ (Lit.,
By Allah). The oath form in this verse is performed by using the letter (= /ta’/), which is
one of swearing styles in the classical Arabic to intensify or emphasize a point. The
brothers also confirmed their statement by using the particle (=2 /lagad/).

The three translators literally rendered ‘4% which is an oath form into Arabic as ‘by
Allah’. According to Merriam Webster (n.d.), ‘by’ is used for swearing and sanctioning,
which means that in regard to that oath form, the three translators preserved the intended
skopos of the original emphatic style, hence achieving fidelity and maintaining coherence
between the ST and TT swearing forms. Moreover, in rendering ‘3 /lagad/, TT1 and TT2
added ‘indeed’, while TT3 used ‘verily to convey the function of emphasis and indicating
certainty.

Thus, the three translations rendered the emphatic devices ‘4% and ‘3 successfully by
using the fronting preposition, ‘by’ at the beginning of the sentence and adding adverbs
(indeed and verily) to emphasize the statement. As a result, the emphatic function of the
ST verse was maintained, and coherence with the ST skopos achieved in all TTs.

It could be concluded from the data analysis of the selected representative 8 samples
that the translators were able to achieve loyalty to the ST intended meaning and reach
coherence between the ST and TT skopos in regard to the skopos of emphatic devices by
literally maintaining the original emphasis, or adding emphatic devices from English
language that supplemented or compensated for the loss of the original or highlighted the
ST skopos. Loss of the skopos in the selected verses from the translations of Surat Yuusf
always resulted from omitting or not maintaining the original emphasis.

4- Conclusion

This study reached several conclusions, one of which is that the purpose of the target
text dictates the methods and strategies used in translation. In this study, the text under
analysis is a sacred text focusing on the translation of specific emphasized structures. The
skopos of translation is to accurately convey the original emphatic devices and determine
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if these devices have been faithfully conveyed in the target texts. In this regard, the three
translators were found to be almost similar in achieving the skopos. However, each
translator tends to apply different translation strategies or employ different stylistic or
sematic devices which result in similar functions, which ultimately leads to achieving
coherence and conveying the intended meaning in the TT. As a result, employing variant
strategies or styles in translation depends on the understanding and conveying the skopos
effectively in the TT.

Moreover, in the light of the Skopos Theory, the translators rendered the original
emphasis in a manner that aligns with the function of the text. Thus, it could be argued that
the translation process relies heavily on the translators’ understanding of the skopos of the
text. Failure to do so results in an inaccurate translation that affects the coherence of the
text which causes loss in translation.

Finally, the Skopos Theory proved its effectiveness in rendering emphatic devices,
especially within the context of sacred texts as the function of the text in ST is always
similar to the target text and audience expects the translator to be loyal to original skopos.

Supplement
Appendix 1
The Arabic transliteration system used in this paper is that of the Library of Congress
Arabic Sound | Transliteration Arabic Sound Transliteration
Symbol Symbol
. : L z
< B ¢ c
= T ¢ gh
& Th u? f
d J & q
o h 4 k
c Kh J |
2 D a m
3 Dh O n
D R B w
J Z - h
o S S y
Rendering Emphatic Skopos in the English Qur'an Walaa A. Alkulaib Almoghirah

translation: The Case of Surat Yusuf
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B Sh 3

U S long vowel ‘a’ a
short Vowel a

U= d long vowel ‘1’ 1i
short Vowel

b t long vowel ‘u’ tu
short Vowel

ALA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts.
Randal K. Berry (ed.). Library of Congress, 1997.
(https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/arabic.pdf).
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Abstract

This article deals with the phenomenon of substitution in natural phonological categories,
focusing on ancient Arabic dialects as a model. Arabic dialects show phonological, and
sometimes morphological, differences, although the ancients considered Arabic dialects to
be "different" but linguistically correct. Despite this, a distinction was made between
eloguent languages such as Quraysh and the vilified languages as described by al-Suyuti
and Ibn Faris, with Quraysh being said to be the most eloquent. The article defends a
linguistic view that all ancient Arabic tribes were equally eloquent. The theory of "feature
engineering™ will be used to explain the phonological changes that occurred in Arabic
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Introduction

This article discusses the phenomenon of substitution in natural phnological classes,
taking the ancient Arabic dialects as a model. It is well known that Arab dialects had
phonemic and sometimes morphological differences. Although the ancients considered the
Arabic dialects as ‘different’ (Al-ssoyouti, 1897, p.24) and considered ‘the speaker of the
Arabic language to be correct and not mistaken’(Al-ssoyouti, ibid., p.78), we find that
oftentimes a distinction is made between eloquent languages such as the language of
Quraysh and reprehensible languages as described by Al-Suyuti in Al-Mizhar and 1bn
Faris ; the latter argues that ‘Quraysh is the most articulate of the Arabs ... Do you not find
in their speech the ‘€anfanah’ of Tamim, nor the ‘ajrafiya’ of Qays ...". (Cf. Al-ssoyoulti,
1998, pp. 210-211) This is not justified either on the phonetic or on the phonological level.

We will be defending a linguistic perception that all ancient Arab tribes were equally
fluent. We will use the theory of Feature Geometry to explain the phonetic alternations that
occurred in Arabic dialects.

The article is organised as follows : In the first section, we will present some definitions
of the phenomenon of substitution by ancient and modern scholars and compare them in
order to draw conclusions. We will also differentiate between the phenomenon of
substitution in morphological and phonological categories. We will deal with the
phenomenon of substitution in natural phonetic classes ; on the other hand, the second
section will treat the phenomenon of substitution in natural phonological classes.

1- Preliminaries

1.1 - Substitution: definition

Al-Asterbadi (1978) claims that subtitution is ‘“ The replacement of one letter in place
of another.”” (Pp.193-197). Ibn Faares argues that, ‘‘One of the Sunnahs of the Arabs is
the substitution of letters and putting some of them in the place of others.”” (P. 209).
According to Abo-Al-tayeb (1960), substitution is the act of ‘“ replacing a letter with a
letter while keeping the other letters of the word”” (p.9). The definition of substitution is
also given in Al-Mizhar : ‘“What is meant by substitution is not that the Arabs deliberately
substitute one letter for another, but rather that there are different languages for similar
meanings, where two words converge in two languages for the same meaning until they
differ only in one letter.”’(Al-ssoyouti, 1998, p.356).

Modern linguists have defined substitution as ‘the replacement of a letter for another,
while maintaining the rest of the letters of the word, so the two words or images may share
two or more letters, and one of them is replaced by another letter where the two letters
share the same place of articulation or both a place of articulation and a phonetic feature,
where the condition of convergence in articulation between them is required.”” (Abo-Al-

tayeb, 1960, p.9).
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From these definitions it is clear that ancient and modern linguists stipulated in the
substitution the restriction of place, proportionality in meaning and convergence in the
place of articulation and a phonetic feature.

In this regard, some researchers believe that scholars in the past were divided into two
groups :1) Linguists, those who were interested in compiling dictionaries and collecting
words, who limited the phenomenon of substitution to the type of words cited by Al-Zajaji,
Ibn Al-Sakit and others, i.e. a word has two forms that are used, or at least permissible in
use. 2) Grammarians, who expanded the issue of substitution to include al-I'lal, so we see
them count the following words as commutative : sama? - gqaa’il — siyyaam - mizaan -
sayyid —xaafa —mawqin- sabr- istabara, etc. (cf. Anis, 1978, p.78). Thus, we see that
grammarians have confused two different phenomena.

1.2- Categories of substitution
Linguists have distinguished between two types of substitution.

1) Morphological or standard substitution : It is the standard substitution used by
all Arabs, and the total number of its letters is eight. These they combine in the phrase "
"Laila cu ola ¢ “always folded’ (Ibn Maalik, 1967, p.300) ; this substitution is the most
famous in the Ifta3ala formula such as : Istabara - 1zdahara - iddakara (originally /id-
dakara /).

In morphological substitution, you do not use the substituting word, but you use the
substituted word, and if you used the substituting word, it would be wrong. In other words,
the branch is used, not the root.

2) Linguistic substitution : This is the one we are concerned with in this article ; it is
not standardized in Arabic speech, but it varies according to different tribes ; one tribe says
: madaha and another says : madaha (praise).

Ibn Faares claims that : ‘‘One of the Sunnahs of the Arabs is the substitution of letters
for each other. For example, the Arabs say madahahu (he praised him) and madahahu (he
gave him praise), and alxaylu rifalu and rifanu (a swaggering horse). The linguist Abo Al-
tayeb claims : ‘“The meaning of substitution is not that the Arabs deliberately substitute
one letter for another, but rather that there are different languages for agreed meanings,
and the two words converge in two languages for the same meaning until they differ only
in one letter.”” The proof for this is that one tribe does not speak a word with one letter and
another without it, nor with sad once, and with a sin another time, as well as the
substitution of the definite article laam for the definite article miman, and the glottal stop
for the pharyngeal §; A case in point is the substitution of ?ann for €ann; the Arabs do not
share any of this, but that these are different peoples.’(Al-ssoyouti, 1998, pp. 460-461).

From Abo Al-tayeb’s words we conclude that the phenomenon of substitution does not
mean that it is a deliberate, voluntary process carried out by the speaker of the language
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whenever they want, but rather it is a process related to history and usage. The speaker
finds themselves facing multiple words, and the similarity between them indicates that one
of them has developed over the years, and that the rapprochement between the two sounds
in the place of articulation, or in the place of articulation and the phonetic feature together,
is what called for one to be replaced by the other.” Likewise, a speaker within a single
linguistic clan cannot use two different forms such as : /dala$/ - dalah / sardin - sardil /.

According to linguists, substitution is “the replacement of one phoneme with another in
the same phonetic environment, for it is required that the substituted and the substituting
sounds be related phonetically, and that this does not lead to a semantic change, as the
ancients say : sagr, saqgr, zagr, matta, madda, matta, makka, bakka, litham and lifam,
which is what is called in their terminology, “ the increased derivation.” (Cf. Al-waadi,
2020, p. 54).

2- Substitution in natural phonetic classes

Now we move to discussing substitution in natural phonetic classes ; before that, we
need to point out that a natural phonetic class consists of a group of sounds that have
phonetic similarity and that share a set of pronunciation characteristics and phonetic rules.
These sounds can alternate at the root level and may not be combined ; there are also
restrictions and rules that operate within each natural phonetic class. Sibawayh had
classified the sounds of the Arabic language into 16 places of articulation.

However, with the theory of Feature Geometry, which is characterised, according to Al-
waadi (2020, pp.267-9), by the adoption of a tree of features that are arranged
hierarchically under a number of clusters, by the description of voiceless and voiced
sounds with the same features ; they are also characterised by the fact that the segments of
a single cluster share the same phonetic characteristics and are subject to the same
phonological rules, thus forming a natural class. This results in reducing the number of the
places of articulation of phonemes (segments) by grouping them around the active
articulators only, namely the lips, the tip of the tongue, the back of the tongue, the pharynx
and the larynx. The new grouping of Arabic phonemes as mentioned in McCarthy (1988,
1994) is as follows:

3) Natural sound classes

a- labials: , b, m, f

b- Sonorant alveolars : I, r, n

c- Ostruent alveolars : t, ©, 0, d, s, z, D, t, s, §
d- Glides : w, j

e- Dorsals : k, g, g

f- Gutturals : ?, h, €, h, Y, x
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2.1- Labials
2.1.1 Alternation between /b/ and /m/

People say Makkah and Bakkah ; the Almighty said : "The first house that was
established for people was the one in Bakkah, blessed and a guide for the world." The
Almighty said : "He is the one who stopped their hands from you and your hands from
them in the belly of Makkah after you prevailed over them, and Allah is the one who sees
what you do." People also say : From the clouds are the daughters of Makhr and the
daughters of Bakhr ;

According to Ibn Jinni : basmuk is used to mean masmuk ; so the /b/ is a substitute for
the /m/, and a salhab man instead of salham, i.e. tall. As can be seen in (4a) below. The /b/
is subsituted for /m/ : makkah / bakka, masmuk / basmuk, bakhr's daughters / makhr's
daughters. In the Moroccan dialect, we find an extension of this alternation between /m/
and /b/, such as : /yatabaxtar/ vs. /yatamaxtar/ (strut), /na3ib/ vs. /nadim/, /ra%ab/ vs.
/ra%am/, (see 4b). Phonetically, this alternation between /b/ and /m/ is justified by the fact
that these two sounds share the same articulator, the lips, and alternate in the speech of
articulate Arabic speakers. Phonetically, the phonemes that share the feature [+nasal] and
[-nasal] alternate in Arabic, but not in one of its roots. This explains the non-occurrence of
roots such as *mb/*bm, as shown in the example in 4b.

4):

a-  /makka/ vs. /bakka/, /masmuk/ vs. /basmuk/, /baxr/ vs. /maxr/
b-  /jatabaxtar/ vs. /jatamaxtar/ , /na3ib/ vs. /na%im/

c-  *mb/*bm

2.1.2. Alternation between /b/ and /f/

For the ancients, /f/ is a "sound" that comes out of the lower lip and the tips of the upper
folds, a soft whisper, and /b/ is a "sound" that comes out of between the lips (cf.
Siibawayh,1975, pp.433-4) and the same description can be found among the moderns : /f/
is a "fricative labial sound" and /b/ is an "explosive labial sound" (Bichr, 1980, p.118).

In some languages, you can find forms like a /xazab/ (i.e. ceramic) cup and a /xazaf/
(i.e. ceramic) cup (Ibn Al-sikkit, 1903, p.15). Similar examples include /naqib/ and /naqif/
and /manqub/ and manquf/ (decayed trunk) (cf. Abo-Al-tayeb, 1960, p.21). The /f/ has
replaced the /b/ : In modern dialects we find an extension of this substitution as in : /thal/
vs. /bhal/ (same). /b/ and /t/ are produced by the same articulatory organ, the lips. If we
refer to phonotactic constraints, we find that the collocation between /f/ and /b/ is not
possible in the root whether in Arabic or any Semitic language (Abo-Al-tayeb, 1960, p.22)
This explains the non-occurrence in roots of sequences like : *fb* or *bf, as in (5¢) below.
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5):
a)
/kabaha/ vs. /kafaha/
/naqib/ vs. Inaqif/
/nagaba/ vs. /naqgafa/
b) /bhal/ vs. /thal/
*bf vs. *fb

c)
Hence, it can be said that labials form a natural phonological class because they are

phonologically related and share the same phonological rules, as shown by the feature tree

in (6a-c).
6):
a) b}
; /bf ) v
consonantal +consonantal
sonorant _ -sonorant |
. —-continuous . +continuous
+ voiced - voiced
oral ora
labial la b ial
[ -round] [ -round]
c)
b7
+consonantal”
_-sonorant |
|-nasal
oral
labial
[-round]
El Mostafa Bouji & Mohammeda Chbada
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2.2 Class of Obstuent alvoelars
2.2.1 Alternation between /s/, /z/ and /s/

The substitution in these letters was famous among the Arabs, for they share the same
place of articulation. The reason for this is that /s/ and /z/ are produced, according to the
ancients, between the tip of the tongue above the alveolar ridge; the difference between
these sounds is that /s/ is voiceless and /z/ is voiced (cf. Siibawayh, 1975, pp.434-5).
However, modern linguists believe that /s/ is a voiceless fricative alveolar and /z/ is the
voiced counterpart (cf. Bichr, 1980, p.12) ; As for the sadh /s/, it is a voiced emphatic
fricative (Bichr,1980, p.120). Evidence of this substitution includes bazaga, basaga and
basaqa, (spit) : Abu Zakariya lbn Abi al-Harifish al-Bardi reported that two Arabians
quarrelled and one of them said sakr (falcon) and the other utered sakr ; so they appealed
to an old Arab who pronounced it zagr (Al-zajaii, 1992, pp.64-66). Other examples
include /ri%s/, /ri3z/, /ri3s/ (satan). Another example is abzaqat, absagat and absaqgat (she
sSpits).

a) The alternation between /s/ and /z/ is also emphasized in the following examples :
/Sasaba alfarasu/ vs. /Sazaba alfarasu/ (the horse shaked)
/ irta%aza/ vs. /irta3asa/ (move)

/saYsaYahu/ vs. /zaYzaYahu/ (winked with the spear) (cf. (Al-zajaii, 1992, pp. 66-
7):

/sarata/ vs. /zarata/ (drop and scopp a morsel) (cf. Ibn Mandour, 1988, p.307)

b) The alternation between /s/ and /s/ is showcased in the following examples :
/a$xasa/ vs. /a$xasa/ (to malign)
[sinaaya/ vs. /sinaaya/

/Sammastu/ vs. /Sammastu/ (to sun) (cf. Ibn Al-sikkit, 1903, p.42)

These three sounds (s, s and z) share the characteristic of whistling that accompanies
their pronunciation ; that is why they are called aspirated or whistling sounds. They share
the characteristic [+sibilant]. That is, when pronounced the air is obstructed by an
additional barrier in addition to the basic barrier. If we refer to the Arabic phnotactic
constraints, we find that the coccurrence of /s/, /z/ and /s/ is not possible in the roots of the
Arabic language, especially in neighbouring locations. This explains why roots such as
those in (7b) are not attested. We find an extension of these alternations in Moroccan
Arabic such as zartar, satar, saztar. See (7a) below :

7). a- [za?tar/, [sa?tar/, [sa?tar/
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b- *sz- *zs- *sz

2.2.2 Alternation between /d/ and /6/

An example of this substitution is shown in (8a): idrarafat vs idra?afat (the camels
went faster). A similar alternation is attested in Moroccan Arabic (see 8b below) : ustad vs.
ustad (teacher), dahab vs. dahab (gold). Most Arabic colloguialisms have dispensed with
the [+continuous] feature, (i.e. fricative). This alternation between /d/ and /d/ is
phonetically justified by the fact that they share the same articulatory organ which is the
tip of the tongue, i.e. [crown] ; phonetically, they meet at the level of the [+continuous]
feature, and Arabic phonemes that meet on this feature alternate and do not abut by each
other, which explains the nonexistence of roots such as : *dd/*dd, as shown in (8c).

8): a- /idraSafat/ vs /idraSafat/
b-  /ustad/ vs. /ustad/ ; /0ahab/ vs. /dahab/
c- *dd/*ad
Thus, we can conclude that the obstruent alveolars form a natural phonological class

that shares a single rule, namely the rule of forming a geminate with the definite article ;
this is made possible since they share a set of features as the feature tree in (9a-c) shows.

9):
a) bl
fsf - fzf
consonantal “+consonantal —
tscrnorant ) ~ -sonorant |
T~ +continuous II T +continuous
- woiced + woiced
oral oral
a-l'ureolar al\-.re-olar
[ +front] [+front]
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C)

! Sl'l

+consonantal
-sonorant

+continuous
_ + woiced
oral

alveolar

[ +front]

2.3 The class of sonorant alveolars
2.3.1 Alternation between /I/ and /n/

These three letters (sounds) were called approximants by Al-Khalil because ‘’they result
from airstream that passes along the side(s) of the tongue." He indicated that they are
produced by the same articulator. He argues that : "The r, I, and n share the same place."
(Cf. Al-faraahidi, 1967, p.65). However, Siibawayh's description of these sounds specified
that they are alveolars ; for him /r/ and /n/ are produced as a result of moving " the edge of
the tongue from the bottom to the end of the tip of the tongue, and from there to the upper
palate and above the folds, where the /n/ is articulated.” (Cf. Siibawayh, 1975, pp.433-4).
He also adds that : " the place of articulation of /n/ raises the back of the tongue a little
because it deviates to the /I/, towards the place of articulation of /r/." For Ibn Jinni (1985),
the articulation of /I/ is characterized by moving : " the edge of the tongue, from its lowest
point to the end of the tip of the tongue, close to the hard palate above upper teeth.” (Pp.
51-52).

Modern linguists such as Moukhtar (1975) call these sounds alveolar sounds. This is
similar to Siibawayh's description of /I/, a lateral alveolar pronounced by having the tip of
the tongue close to or touching the ridge behind the teeth, blocking the nasal cavity by
contacting the back wall of the throat accompanied by a vibration in the two vocal cords.
In/ is pronounced by bringing the tip of the tongue into contact with the alveolar ridge and
lowering the soft palate to open the nasal cavity and create a vibration in the vocal cords
(cf. Ramadaan, 1982, pp.47-48). A set of evidence has come to prove the substitution
between these two sounds ; this substitution has been attributed to Qays, Tamim, Asad,
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Qaim Allah, Kaleb, and Tayyab. This is what Al-Zajaji mentioned in "Bab Al-Nun and Al-
Lam™ ; examples include : abbantu almayyit vs. abbaltu almayyit ( made eulogies to the
dead); israjil vs. israjin (Israel). In this regard, Al-Farraa recited :

The people of the market say, When we came here, this and the Lord of the house is an
israjina (Israelite).

Other examples include jibril vs. jibrin (archangel Gabriel) ; ismail vs ismain (hame);
gilla vs ginna; ¢unwan vs. fulwan (address) ; hattalat vs. hattanat (rain pourring) ;
lagallaka vs. lagannaka (you may) (cf. Al-zajajii, 1992, pp. 92-94).

Such substitution is attested in Moroccan Arabic. Consider the following examples:
sardin vs. sardil (sardines) ; alu vs. hinu (Sweet) (see 10Db).

These two sounds agree in loudness, openness, and place of articulation ; they are
characterized as ‘middle sounds’, oscillating between intensity and softness ; still, they
differ at the level of the distictive feature [+nasal] that alternates in the Arabic language ;
this explains the non-existence of roots such as : *nl/*In, as shown in (10c).

10):
a- /jibril/ vs. fjibrin/
/Sunwan vs. Sulwan/

[hattalat/ vs. /hattanat/

b- /sardin/ vs. /sardil/
/hlu/ vs. /hnu/
c- *nl/*In

This is illustrated by the feature tree in (11), which shows that the sonorant alveolars
form a natural phonological class.
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11):
a) b)
' _ /n/
consonantal +consonantal
sonorant _+sonorant
+
lateral +nasal
ora oral '
alveolar alveolar
[+front] [+front]
C)
I/ _
+consonantal
+sonora nt
"+ continuous
oral
alveolar
[+front]

2.4 The class of laryngeal glides /2, h/

The hamza /?/ and haa? /h/ are two phonemes that come from the far end of the
throat: "The throat has three sounds, and the farthest ones are the hamza and the haa?."
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(Cf. Siibawayh, 1975, pp.433-4). The hamza is an explosive sound that is pronounced
when the opening of the glottis is completely closed, blocking the air in the throat; when
the opening of the glottis opens, an explosive sound is heard. There is disagreement
between the ancients and moderns about the loudness and whispering of the hamza; while
the ancients considered this letter muffled, the moderns considered it whispered, because
the two vocal cords do not vibrate while pronouncing it; rather, the two vocal cords are the
ones that come togeteher to produce the sound of the hamza. As for the haa?, it is a soft
(fricative) letter (sound) pronounced by the air exiting the lungs, rubbing against the area
of the vocal cords with a narrowing of the airway as the air passes into the throat. (Cf.
Ramadaan, 1982; Moukhtar, 1982).

Modern phoneticians refer to the sounds of hamza and haa? as laryngeal sounds; the
substitution of hamza for haa? has been attributed to Yemen, Tayyah, and the people of
the Hijaz. The evidence for this substitution is shown in the following example: ?ayaa
fulan and hayaa fulan (come mate). Ibn al-Sakit cites a poet saying:

And she went away an angry horse, and lifted up her voice, and said, "hayya, father!
Every girl admires her father.

Other cases attest this alternation, viz.: Parraqat/ harraqat alma? (she poured water);
Zlyyak/hiyyak (pay attention) ; Payaa zayd/ hayaa Zayd (come Zayd); izmaZarrat
aynuhu/izmaharrat aynuhu (his eyes turned reddish) ; Payhaat / hayhaat. (Cf. lbn Al-
sikkit, 1903, pp.25-26).

2.4.2 Alternation between / €/ and /?/

Alayn / €/ is a soft, open fricative sound that is pronounced by narrowing the throat at
the level of the epiglottis and protruding the epiglottis backwards until it almost touches
the back wall of the throat, while at the same time the soft palate rises to block the nasal
cavity and cause the vocal cords to vibrate. As for the hamza, its place of articulation and
characteristics have already been discussed. An example of the alternation between the
hamza and the ayn is as follows : ka©a?a allaban (Milk is thick) ; Pawmun Pakkun vs.
yawmun ¢akkun (a sunny and hot day); fusun vs. 2usun.

The phenomenon of replacing the hamza with alayn is a Tamimi phenomenon that has
been proven in Arabic texts, where they make the substitution of the hamza with a ayn ;
this is called al-San€anah. According to linguists, the disreputable of languages are those
that "include al-€an€anah, a characteristic of the language of Qays and Tamim ; according
to Al-ssoyouti (1998) these two tribes start words with ayn instead of hamza : fannak for
?annak, €aslama for ?aslama, and Sudun for ?udun,." (See 12a). The reason for replacing
the hamza with the ayn can be explained by the difficulty of pronouncing the hamza
because it requires a great muscular effort. Ibn Yaeesh (n.d.) maintains that: " al-Hamza is
a heavy sound that comes out of the far end of the throat ... it is the most difficult letter to
pronounce. It is the language of Quraysh and most of the people of the Hijaz, which is a
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kind of approval for the heaviness of the hamza." The Arabs resorted to getting rid of the
hamza by three ways: a) Replacing it with /h/, b) reducing it, or replacing it with a ayn.
Thus, the heavy hamza, which is labelled [-continuous] (i.e. explosive), was replaced by a
ayn, a soft [+continuous] fricative sound close to it. If we refer to phonotactic constraints,
we find that the combination of the ayn and the hamza is out of the question. This explains
the non-attested sequence *€?/*?¢, as shown in (12c). An extension of this alternation is
found in modern Egyptian dialects. Consider la? and la€. Similarly, in Sudan, we find
cases like al€afyun and al?afyun, (see 12b).

12):

a-
[Sakka/ vs./?akka/
[?al€usnu/ vs. /al?usnu/
/?aslama/ vs. /Saslama/
/Sudun/ vs. /?udun/

b-
/la?/ vs. /1a€/ (in Egypt)
/?al§afyun/ vs. /?al?afyun/
/?al?unbub/ vs. /?al€unbub/

c-

*Q/*P¢

2.4.3 Alternation between /S/ and /h/

The ayn /€/ and alhaa /h/ are both laryngeal sounds, coming from the centre of the
throat. Siibawayh (1975) claimed that: " the middle of the throat is the place of articulation
of the ayn and alhaa’’ (pp.433-4). The /h/ is a soft "fricative™ sound that is pronounced by
narrowing the airway in the throat space so that the passage of air causes friction while the
two vocal cords do not oscillate. The sound of the ayn is the voiced fricative counterpart of
alhaa (cf. Bichr, 1980, p. 121) . It is rare for non-Arabs to be able to pronounce the ayn
correctly, while many Arabs pronounce the ayn as /x/ or /h/. Evidence for this substitution
is provided by Siibawayh who argued: "What the Arabs have claimed in confirmation of
this is the saying of the Banu Tamim, "Mahhum to mean maSahum , and Mahhawla, to
mean ha?ula?’’. In the Koran, the word bu¢®©ira is pronounced buzOira. According to
Al-Farraa this substitution is a characteristic of the dialect of Banu Asad. It is narrated that
, when Umar Ibn al-Khattab learnt that 1bn Mas'ud was reading "Let him be imprisoned
until /€atta/ then", he wrote to him, "The Qur'an was not revealed in the language of
Hadeel, so read the people in the language of Quraysh." This text attributes "hatta™ to
Quraysh and " €atta " to Hadeel. The attribution of Satta ' to the dialects of Hadeel and
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Tageef is evidenced by what is reported from Al-Farraa who explained: " hatta is the
language of Quraysh and all Arabs except Hadeel and Thagif, say ' Satta ' *’. (Cf. Al-
zamakhchari, 1971, pp.391-2).

Ibn Aqgeel said: "The Hadeel language replaces alhaa with alayn." Abu Ubaydah
affirms that, " Dabahat alxaylu, taDbahu Dabhan (The horses have been sacrificed)
taDbahu Dabhan and DabaSat Dabfan’’ (See 13a). This phenomenon is called
alfahfaha, which is the substitution of the letter h with alayn, as mentioned in Al-Mazhar
by Al-Siyuti ; in other words, alfafafa in the dialects of the Arabs is the replacement of
the letter h with alayn. He mentioned this in the chapter "Knowing what Languages are
Reprehensible " (cited in Abo Al-tayeb, 1960, pp.291-2). We find an extension of this
substitution in the Moroccan dialect, such as dallaz/dallag (watermelon), drasha/drafiha
(her arm), zastar/zahrar (origanum), kask /kakik (cake), as in (13b). The ayn and alhaa
are two sounds that have similar position and share the same pharyngeal articulator; yet,
they differ in voicing. If we refer to phonotactic constraints of the Arabic language, we
find that the occurrence of alayn and alhaa is not allowed. This explains the non-existence
of roots such as: *h§/*Ch. (See 13c).

13):
a-
/bus©ira/ vs. /buhOira :
/hatta/ vs. /Satta/
/Dabahat / vs. /DabaSat/ alxaylu
b-
/dallah/ vs. /dallas/
/drasha/ vs. /drahha/
/zaStar/ vs. /zahtar/
/kaSk/ vs. [kahk/
c-
*h¢/*Ch

Thus, it can be said that the gutturals form a natural phonological class that is subjected
to a set of phonological and phonotactic constraints. This is evidenced by phonotactic
constraints and the rule of high vowel lowering in the present tense stems of verbs when
these intersect with the roots containing laryngeal sounds. In other words, the vowels of
the stem of the present tense verb turn into a low vowel (fatha), as in /sa?ala/ /jas?alu/ (he
asked vs. he is asking) and /fataha/ vs. /jaftahu/ (he opened vs he is opening) The feature
tree in (14) illustrates the common features of this class of sounds:

14): a) b)
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M/
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guttural
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As alghayn /Y/and alkhaa? /x/ do not meet this rule, El Waadi took them out of the

class of laryngeals.

Enter your results in this section in the same approved format (line, size, distance
between lines), and a summary of the collected data must be presented in the form of ratios
or totals, and then review the analysis that was performed on that collected data using both
text and explanatory means (tables and figures referred to) In Appendix No. (), according
to the method and tools presented above, and after presenting the results, their implications
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can be evaluated and interpreted in light of the hypotheses, and compared to what others
have reached in previous studies.

3- Conclusion

The phonetic alternations attested in Arabic speech are governed by phonetic and
phonological laws; phonemes that alternate share either the same place of articulation or a
phonetic feature. These differences, such as /?anna and §anna/, /hatta and Satta/, /makka
and bakka/ and other alternations governed by the presence of phonetic kinship between
these phonemes, do not make the dialect of one tribe more eloquent than the other ; but
these are variations licensed by the Arabic pattern, and the use of one of the alternating
sounds without the other does not detract from the eloquence of the user, because
eloquence is achieved by observing the rules of good composition and the patterns of
morphological templates ; moreover, none of the ancient Arab dialects violated these two
conditions. The proof of this is the circulation of ancient dialectal characteristics in our
modern dialects.
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Introduction

The Recent advent of Artificial Intelligence (Al), and the emergence of Digital
Humanities (DH) has, recently, become a significant trend to understanding the realm of
humanities in general and language programs in particular more scientifically and
objectively. Computational Linguistics (CL) is the scientific study of language processing
from a computational perspective which can be deemed as . It is a field that combines
linguistics and computer science to develop computational models of language and to
create new applications for language processing. (Jurafsky & Martin, 2020). One of the
primary functions and mechanisms of CL is to quantify the unquantifiable nature of human
languages. It is an intrinsic part of Digital Humanities (DH) that tries to computerize the
qualitative and subjective nature of human sciences (Sakthi Vel, 2017; Voutilanen, 2005).
Language programs, such as Translation, ELT, Applied Linguistics, and Literature, are
directly concerned with Computational Linguistics (CL) due to the theoretical nature of the
course. CL more specifically, takes the linguistic role in this respect since it represents a
serious departure from the qualitative subjective nature of appreciation of the human
language for a quantitative objective mechanism of thinking of this realm of knowledge
through techniques such as quantification, annotation and attribution. Thanks to CL,
apparently unquantifiable emotions and attitudes can be calculated and measured to bring
about concrete evidence objectively through recognizing, measuring and quantifying
linguistic and metalinguistic tokens such as connotation and expressivity. This quantitative
turn, with statistical procedures, is gaining in popularity in many subfields, from usage-
based morphology to Cognitive Semantics, and from phonology to discourse analysis
(Levshina, 2015).

Computational Linguistics (CL) can be defined as a science that seeks to develop the
computational machinery needed for an agent to exhibit various forms of linguistic
behavior. By “agent,” we mean both human beings and artificial agents such as computer
programs. By “machinery,” we mean computer programs as well as the linguistic
knowledge that they contain (Fasold & Connor-Linton, 2013).

Computational Linguistics in its broad sense has been for a long time since human being
depended on calculating and analyzing their given data using primitive tools such as stone
tools and, later, tallies on paper (Britannica, 2022). In its narrow sense which refers to the
use of computer, Computational Linguistics started its development in the 1950s driven by
the practical need to create the systems for machine translation (Mitkov, 2009). It is the
computational linguistics that is driving the developments which we conceive to be the
“artificial intelligence” (Ivashkevych, 2019). Since the 1990s, computers have become
steadily faster and have provided access to increasing quantities of on-line linguistic data
(the Web being a prime example) (Fasold & Connor-Linton, 2013). Methods based on
statistical analyses of such data have dramatically improved the accuracy with which
systems carry out tasks like understanding the syntactic structure of a sentence. The
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success of such methods has raised questions about how language is represented and
processed by the human mind, and particularly about the role of statistics in language
understanding. It also suggests that humans might learn from experience by means of
induction using statistical regularities. (Fasold & Connor-Linton, 2013).

With respect to the official status of Yemen as a third world country, Yemen has a
bureaucratic educational system that is not elastic enough to cope with potential changes
for the purpose of developing and updating its educational system and infrastructure in
terms of pedagogical requirement such as syllabus development especially during the civil
war that Yemen is witnessing these days (Muthanna & Karaman, 2014). English programs
are no exception because they still depend on the traditional scope of objectives that does
not exceed to technical text processing. Basically, high school students, on the other hand,
do not have sufficient knowledge and use of information and communication technology
(ICT) competence. The close future of these is mainly at the higher education institutions
which is required to include ICT competence as intrinsic part of their professional skills to
yield an enquiry-based education (Kubricky & Castkova, 2014). According the National
Strategy for the Development of Higher Education in Yemen, the Government’s Higher
Education Project plans the creation of the Yemen Foundation for Information Technology
to lead the development and use of ICT in Yemen'’s universities and colleges (NATIONAL
STRATEGY FOR THE DEVELOPMENT OF HIGHER EDUCATION IN YEMEN,
2005). The strategy mentioned general initiatives in this regard though.

The Study Rationale

Due to the proliferation of the computerization of Human languages and language
programs, linguists can take part in building a sound language computerization in the
fields of Translation, Applied Linguistics, Literature, and ELT. Linguists, therefore, may
learn utilizing language-processing software and programing so that they can be present
with a solid linguistic knowledge and take part when programmers work on language-
centered processing and annotation such as; libraries for tokenization, tagging,
segmentation, parsing, Translation, even more concise sentiment analyses, and Al utilities
like LLMSs. This study, therefore, suggests introducing two-track modules that aim at
equipping students with language processing skills through computational tools; the first
track is introducing students to ready-made software and website services, and the second
track is qualifying students with programing abilities through learning from linguist-
oriented materials like the textbook suggested which is “Python for Linguists” (Hammond,
2020) for students of English Pogroms which can be a foundation stone for the career that
majors in computational linguistics.
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Statement of the study problem

Due to the advent of technology-based language processing services such as machine
translation and Al, websites, software and applications, Language programs, up to now,
don’t have a fair role and should take a due part in the process of improving the
computation of natural languages through including CL within their academic study
programs due to their deep theoretical knowledge about the natural languages and their
mechanisms (Kim, Y. et al, 2020; Jones, C. et al., 2018; Smith, A. et al, 2016), linguists
should be an intrinsic part of the process of language computerization.

The study objectives

The goal of a research proposal is twofold:

1. to present and justify the need to include a course named “Introduction to
Computational Linguistics” within the study plans of English language programs in
Yemen, and

2. to propose a course framework according to which these programs can follow to
initiate teaching “Introduction to Computational Linguistics”.

The significance of the study

This study tries to give a strong recommendation to include CL as an introductory
course within the English programs being taught in Yemen and other third world countries
that are in similar conditions. Johnson (2011) claims that there are two basic parts;
scientific that should be handled by linguists and technological that is missioned to
programmers who develop tools to handle Natural Language Processing (NLP).
Programmers cannot deal with languages based on their shallow knowledge of natural
languages. Programmers, therefore, should seek collaboration with linguists who have
deep knowledge of languages so that they can handle the linguistic nuances and delicacies
more professionally through incorporating Computational Linguistics into language
academic programs (Jones, C. et al., 2018; Kim, Y. et al, 2020). Johnson (2011) continues
emphasizing the importance of the scientific suggesting it is so deeply rooted that needs to
have linguists who are familiar with fine-tuned problems and solutions for complicated
linguistic issues such as descriptive grammar found in e.g., Baker (1995), Huddleston and
Pullum (2002) and McCawley (1988). Then he concludes that there is no reason to expect
an engineering solution to utilize all the scientific knowledge of a related field (Johnson,
2011). This can be regarded as the threshold to embarking the newly adopted approach of
'‘Digital Humanities'. More specifically, this proposal targets English-related programs
such as; translation, applied linguistics, arts and ELT.

As a matter of fact, there is no need to say that, these days, more and more sciences are
being computerized and automatized. Linguistics and translation are no exception. The
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proliferation of a handsome number of language-centered software and applications in
different operating systems, such as 10S, android and windows, is remarkable. The course
of Computational Linguists is meant to equip students with basic introduction to language-
related skills such as tagging, tokenization, parsing, semantic analyzing, machine
translation, and text production, analysis and summarization. Machine Translation (MT)
and Language Models (LM), for instance, are used worldwide. Based on these this course,
the later courses in module, say NLP, will give sound practice to these skills. With respect
to linguists, the linguistic defects that can be notice in MT is a good example for the
necessity to learn program, as a product, to fix language-based errors (Jones, C. et al.,
2018). Hammond (2020) declared that programming is a useful skill in many areas of
linguistics and translation and in other language-related fields like speech and hearing
sciences, psychology, psycholinguistics, quantitative literary studies and other digital
humanities programs. Within linguistics, it used to be the case that programming skills
were required only for computational linguists, but this is far from true these days.
Programming now is used in phonology, syntax, morphology, semantics, pragmatics,
psycholinguistics, phonetics, discourse analysis, essentially every area of linguistic
investigation (Hammond, 2020). Computational Linguistics has become the basis for
solving many practical tasks in the language industry. When providing the students of
linguistics and translation with the basics and the methods of the computational linguistics,
they will cope with the current view for human language that can be handled and utilized
through these gadgets that, inevitably, are take over the profession. The students, then,
need to widen their views on linguistics and show computational linguistics as a
perspective field for their possible future to be engaged with it. it is worth introducing the
basics of computational linguistics (CL) in general and programming that can help
students start with natural language processing (NLP) in particular to the students of
linguistics and translation.

The study method

To achieve the first objective of this study, a mapping review to the English programs
which included CL withing their syllabi was carried out to yield qualitative description of
some overseas academic programs in which the proposed study course was taught within
any language academic program in the faculties of Humanities, Languages, and
Communication that had this course/module in their Program Specification Documents
PSD. Another field survey was conducted through distributing a questionnaire to
stakeholders (academicians, researchers, under/post graduates) to get acquainted to what
extent CL was feasible to be taught in the programs of English Department. Both the
review and the survey can help reach a commonsense amongst Yemeni academicians
about the feasibility of including CL within their academic programs

With respect to achieving the second objective of this study, a proposal was suggested
based on two options: the first option is product-oriented in which English language
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programs may depend on ready-made software and website services to equip students with
abilities and skills that enable them to handle language processing such as text
summarizing, tagging, translating, and token quantification; the second option is process-
oriented which aims at equipping students with a programing language such as Python to
handle the process of text processing from the scratch. For this track, Michael
Hammond’s textbook ‘Python for Linguists’ published by Cambridge University Press,
2020 was proposed. The rationale for choosing this Textbook is because Hammond is,
basically, a linguist and works for Linguistics Department at the University of Arizona.
Hammond has remarkable contributions are focused on computational linguistics (CL) and
Natural Language Processing (NLP) in other languages such as; Java and Perl. In a review
for this book in a MIT Press Direct, Roth and Wiegand declared that, this book targets to
linguists with no prior programming background. At the end of the review the reviewers
declared that this book would make the book a great companion for a foundational
programming course targeted at linguists (Roth & Wiegand, 2021). Besides, this book is
one the most recent textbooks in this area up to the date of this report.

It is worth to say that the first option is a shortcut to the study course since it, directly,
provides students the required skills without learning a programing language. However,
the students are under limitations such as subscription and other financial requirements,
and shortage of deep analysis tools. The second option, on the other hand, opens new
horizons for students to currying out more tailored and in-depth analysis of language
through the use of language programming. This option is time-demanding and requires
students to be ready to learn at least one programing language. This makes it difficult to
learn CL in only one course. The course “Introduction to Computational Linguistics” is
going to be the first course of a multi-course module in CL as result of interdisciplinary
synergy between linguists and computer scientists. (Chen, X., et al., 2017)

Computational Linguistics and General Linguistics

Linguistics did not attain a complete perfection because of the complex nature of human
languages and it is difficult to capture the entire linguistics knowledge with hundred
percent accuracy in processing, if possible. The development of the tools for the automatic
processing of the natural languages has vital significance in the overall development of any
country. And it is equally inevitable to compete with each other globally (Sakthi Vel,
2017). Computational linguistics is closely connected with applied linguistics and
linguistics in general. Computational linguistics might be considered as a synonym of
automatic processing of natural languages, since the main task of computational linguistics
is to construct computer programs to process speech and texts in natural languages (Sakthi
Vel, 2017). This, therefore, justifies the recent displacement of CL from Computer Science
programs to human language and linguistics programs in some universities such as:
University of British Columbia, Georgetown College, Yale University, University of
British Columbia, University of Florida, Tibingen University, University of Washington
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and other well-known universities. It is due to their interest with the linguistic main
component of the module. Other Universities focus on the engineering aspect of the
module so that they keep it within Computer Science Programs that | would rather name it
‘Linguistic Computation' than the existing '‘Computational Linguistics'.

The Study Findings

The following sections are dedicated to achieving the objectives of this study. That is,
the forthcoming two sections give a clear account to the feasibility of teaching CL in the
programs of English department through a review to similar programs in well-known
international academic programs either at the BA or the MA levels as well a field survey to
the academicians from several academies and universities in Yemen, and students from
University of Science and Technology, Yemen. The third section presents a detailed
description to the course items that are proposed to be taught withing the two-track
description, namely the ready-made software and websites, and the programing track.

Mapping Review of Similar Academic Programs

As mentioned earlier, the course “Introduction to Computational Linguistics” 1S mainly
within the course programs of Faculty of Computer Science to deal with its engineering
nature. Due to the focus on its salient linguistic element, some universities include this
course within the programs of Language Sciences. Figure (1) demonstrates 36 academic
programs in 18 countries.
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Figure 1:4n overview for some countries that have courses named “(Introduction to)
Computational Linguistics or Natural Language Processing) withing the programs of
English Department or a relevant Dept.

These programs include the course “Introduction to CL” within either the undergraduate
level or at the graduate program. The followings are detailed examples:
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- Linguistics Department at University of Arizona has introduced an MA degree in
Computational Linguistics within its programs. Students must complete the General
Education and other degree requirements applicable to the College of Social and
Behavioral Sciences and an additional 36 or 39 units of major coursework
depending on the year admitted (admit terms Fall 2022 and later require 39 units).
(https://linguistics.arizona.edu, 2022)

- The School of Linguistics & Applied Language Studies, Wellington Faculty of
Humanities and Social Sciences at Victoria University of Wellington, New Zealand
has included this course within its program named “Special Topic: Introduction to
Computational Linguistics”, with code (LING 226) to be taught in 200 hours (15
hours for initials, 20 hours for recorded lectures, and the remaining hours are for
reading and assessment) (Victoria University of Wellington, 2022).

- Department of Linguistics at University of Pittsburgh, USA, has introduced a
course named “Computational Linguistics” code (LING 1330). This course include
teaching basics of Python with it NLTK library in addition to introducing real-
world applications of computational linguistics: spell checking, part-of-speech
tagging, parsing, document classification, and more
(https://www.linguistics.pitt.edu, 2022).

- Linguistics Department, Faculty of Arts and Sciences at Northwestern University
introduces a course named “Introduction to Computational Linguistics”, code
(LING 334-0) for which basic programming experience at least LING 300-0 (Intro
to Text Processing and Programming for Linguists) or COMP_SCI 110-0 (Intro to
Computer Programming) are required (https://catalogs.northwestern.edu/, 2022).

- At regional level, the program of Applied Linguistics at American University of
Cairo, Egypt introduced a course named “Introduction to Computational
Linguistics”, code (LING 000/5124). This course introduces students to the main
concepts of the field and its real-world applications, including, but not limited to,
machine translation and information retrieval. Furthermore, it gives students hands-
on experience with using and developing computational linguistics tools such as
part-of-speech taggers, morphological analyzers, syntactic parsers, and semantic
interpreters. To use and develop such tools, students will learn about regular
expressions, programming for text analysis, and machine learning
(https://catalog.aucegypt.edu, 2022).

CL in the Perspective of Yemeni Stakeholder

The study, in this regard, depended on a survey distributed to a sample of the translation
stake-holders (43 respondents) such as:
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- Sixteen academicians who are from several departments and programs (translation,
arts, education and applied linguistics), and have different academic degrees
(Demonstrators, MA, and PhD). It is worth noting that 4 academicians were from
faculty of Computer science,

- Eighteen undergraduates and post graduates from several English programs, and

- Nine translators who graduated from English department except two of them who
graduated from department of Administration and faculty of law.

Table (1) gives a clear account to the sample that was categorized differently according
to age, profession, specialization, academic degree and years of experience. The section of
data analysis and explanation explains these potential variables and give a clear account to
the demographic distribution of the sample categories. The value of T of these variables is
between (2.167) and (2.920) which was statistically significant at level of Significance less
or equal to (0.05).

Table 1. demographic distribution of sample according to age, specialization, academic
degree and experience

Categories Sub-categories Freq. St . Agreement - Agreement Sig.
deviation means percentage

23-30 yrs 12 0.81 3.3 66%

Age 31-50 yrs 13 0.72 3.7 74% *0.004
Olderthan50yrs 6 0.58 3.4 68%
Academicians 16 0.81 3.5 70%

profession Translators 9 0.66 3.3 66% *0.007
Students 18 0.72 3.6 72%
translation 21 0.79 4 80%
Arts 5 0.81 3.3 66%

specialization | education 11 0.66 3.7 73% *0.032
computer science 4 0.72 2.6 52%
others 2 0.79 3.7 74%

Academic PhD 12 0.81 3.4 68%

degree MA 10 0.66 3.3 66% *0.005
BA 21 0.72 3.7 74%
More than 10yrs 15 0.79 3.5 69%

Experience 6-10 yrs 12 0.81 3.4 68% *0.025
1-5yrs 16 0.66 3.6 71%

43 3.5 69% *0.015
(*) Statistically significant at the level of significance (p.< 0.05)
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Data analysis and explanation

The table above gives a clear account to the sample and its categories (profession,
specialization, academic degree and years of experience)

1. Out of forty-three, forty-two respondents (97.7%) agreed with including CL within
all programs of humanities towards achieving digital humanities in general and
withing programs of English Department in particular, while only one respondent
(2.3%) declared that CL should not be taught withing these programs or any level
whatsoever.

2. Forty-two respondents (97.7%) agreed that students should be equipped with
enough technical skills and good mastery of using computers before they start with
CL. Moreover, they agreed on the necessity to equip the English programs with
qualified cadre who can instruct and give professional training, and install computer
labs for this course. One respondent (2.3%) chose “Undecided”.

3. Out of forty-two respondents who agree to include CL withing English programs,
thirty-two respondents (74.4%) agreed with including CL within BA programs of
English department that includes: Translation, Applied Linguistics, Literature, Arts
and Education, twenty-three (53.4%) of which agreed to include CL as an elective
course, and nine respondents (20.9%) recommended to include CL with BA English
programs as and a mandatory course.

4. Out of forty-two respondents, only twenty respondents (46.4%) recommended
including CL within MA programs of English Department, four respondent (9.2%)
of whom agree on teaching CL as an elective course and sixteen (37.2%), on the
other hand, agreed that CL should be taught as a mandatory course withing MA
English Programs. It’s worth noting that, after reviewing this result, the researcher
tries to investigate the reasons of this disagreement. It was found that three
professors whose age is above 50 and did not teach any technology-based courses at
all, and 7 respondents were graduates and post-graduates who never have any
interest in technology in general and had only 1-5 years of experience in translation.

5. Out of forty-two respondents who agreed to include CL within English programs,
thirty-seven respondents (86%) recommended to include CL within only some
programs most of which are Translation and Applied Linguistics, and they did not
encourage teaching CL withing programs such as Education and Arts.

6. Out of forty-three, thirty-eight (88.3%) agreed that CL can be an independent
program within MA level, whereas four respondents (9.3%) chose “Undecided”.
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7. Out of forty-three, eighteen respondents (41%) recommended ready-made software
to be included within the syllabus of CL, whereas twenty-five respondents (59%)
ticked on the “undecided” square.

8. Out of forty-three, fifteen respondent (34.8%) recommended teaching a
programming language, such as Python, within the syllabus of CL, whereas twenty-
eight respondents (65%) ticked on the “undecided” square.

9. Eighteen respondent (41.8%) agreed to include language processing techniques
such as: tokenizing, tagging, parsing and sentiment analysis withing the syllabus of
CL whereas twenty-five respondents (59%) ticked on the “undecided” square.

10. It is clear that undecided items, the last items, may be referred to the reason of that
respondents may feel that they are foreign to course syllabus of CL, i.e., those who
decided on the choice of type of syllabus items expressed their ignorance of this
new syllabus to them.

11. Moreover, it’s noticeable that those who chose “undecided” or “disagree” are older
than 50 years and those who have poor experience in translation (1-5 years).

12.Besides, instructors and students who majored in translation have unanimously
agreed to include CL in English programs either as a course (elective or
mandatory), and/or as an independent program at the MA level.

A Course content proposal

As mentioned earlier, there is a two-track proposal to teaching CL in the academic
programs in the English Department. These two tracks are elicited from several programs
mentioned earlier in some countries like USA, Canada and Britain.

Firstly: Student may take ready-made software, applications and website services to
carry out the intended natural language processing (NLP). This product-oriented approach
is easier and may equip students with the required NLP skills, they are under the
limitations of the service providers and programmers so that they may sometimes face
challenges to toiler them to the scope of their assignment such as the limitation of libraries
the software may depend on, this can be taken as a course at the undergraduate level such
as the American University of Cairo who provide a course name Introduction to
Computational Linguistics. The following are the major applications that CL can deal with
and from which a syllabus may be elicited.

Applications of Computational Linguistics

The proliferation of Al tools such as LLMs that can carry out many NLP processes is a
major shift towards automatization of NLP and presented users, who include students,
learning new techniques to deal with Al tools such as prompt engineering. According to
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Hausser (2014) and Sakthi (2017), the applications of Computational Linguistics are
twofold:

l.
1.

Language Analysis:

Tokenization (morphology): Given a character sequence and a defined document
unit, tokenization is the task of chopping it up into pieces, called tokens (Standford,
2022). Tokenization and sentence splitting can be described as “low-level' text
segmentation which is performed at the initial stages of text processing (Voutilanen,
2005).

Tagging (syntax): A more informal term for the act of applying additional levels of
annotation to corpus data (Baker, Hardie, & McEnery, 2006). The most salient type
is Part of Speech Tagging (POS). Tagging means automatic assignment of
descriptors, or tags, to input tokens (Voutilanen, 2005).

Part-of-Speech Tagging (POS): A type of annotation or tagging whereby
grammatical categories are assigned to words (or in some cases morphemes or
phrases), usually via an automatic tagger although human post-editing may take
place as a final stage

Parsing (syntax): When a text is parsed, tags are added to it in order to indicate its
syntactic structure (Baker, Hardie, & McEnery, 2006).

Corpus Linguistics: dealing with corpora which include huge amounts of language
tokens demand computational and statistical skills to analyze them through the use
of the ready-made applications that may not achieve all the goals the analyst, or
through use of programing language (like python) to make a tailored code to
achieve his own objectives.

Sentiment analysis (semantics): human-annotated and automated assessment of the
attitudes, emotions and opinions of users; includes the identification and study of
subjective information (user surveys, customer feedback forms, news media, social
media posts) to extract particular words or phrases in order to understand user tone
(positive, negative, neutral) and user sentiment (satisfaction, anger, sarcasm)
(Lebert, 2021)

Il1. Language Generation:

Sakthi, (2017), mentioned the following areas of language generation with some
elaborated explanation.

1.

Indexing and retrieval in textual databases: Text indexing is a preprocessing step
for text retrieval. During the text indexing process, texts are collected, parsed and
stored to facilitate fast and accurate text retrieval (Ling Liu, 2009). The World Wide
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Web (WWW) may also be viewed as a large, unstructured textual database, which
demonstrates daily to a growing number of users the difficulties of successfully
finding the information desired.

2. Machine translation: especially in the European Union, currently with 24 official
languages, the potential utility of automatic or even semi-automatic translation
systems is tremendous.

3. Automatic text production: large and multinational companies which continually
bring out new products such as motors, CD players, farming equipment, etc., must
constantly modify the associated product descriptions and maintenance manuals. A
similar situation holds for lawyers, tax accountants, personnel officers, etc., who
must deal with large amounts of correspondence in which most of the letters differ
only in a few, well-defined places. Here techniques of automatic text production can
help, ranging from simple templates to highly flexible and interactive systems using
sophisticated linguistic knowledge.

4. Automatic text checking: applications in this area range from simple spelling
checkers (based on word form lists) via word form recognition (based on a
morphological parser) to grammar or syntax checkers based on syntactic parsers
which can find errors in word order, agreement, and style checkers that refer certain
logarithms of writing styles and discourse. etc.

5. Automatic content analysis: The letter-based information on this planet has been
said to double every ten years. Even in specialized fields such as natural science,
law, and economics, the constant stream of relevant new literature is so large that
researchers and professionals do not nearly have enough time to read it all. A
reliable automatic content analysis in the form of brief summaries would be very
useful. Automatic content analysis is also a precondition for concept-based
indexing, needed for accurate retrieval from textual databases, as well as for
adequate machine translation.

6. Automatic tutoring: there are numerous areas of teaching in which much time is
spent on drill exercises such as the more or less mechanical practicing of regular
and irregular paradigms in foreign languages. These may be done just as well on the
computer, providing the students with more fun (if they are presented as a game, for
example) and the teacher with additional time for other, more sophisticated
activities such as conversation. Furthermore, these systems may produce automatic
protocols detailing the most frequent errors and the amount of time needed for
various phases of the exercise. This constitutes a valuable material for improving
the automatic tutoring system. It has led to a new field of research in which the
‘electronic text book’ of old is replaced by new teaching programs utilizing the

Teaching Computational Linguistics Essam Hassan Al-Mizgagi
in English Language Academic Programs



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

special possibilities of the electronic medium to facilitate learning in ways never
explored before.

7. Automatic dialog and information systems: these applications range from automatic
information services for train schedules via queries and storage in medical
databases to automatic tax consulting.

Among the main practical tasks which are being solved with the help of the means of
the computational linguistics are machine translation, systems for automatic question
answering, text retrieval on some subject, text summarization, error correction, analysis of
texts or spoken language for some topic, sentiment or other psychological aspects,
dialogue agents for accomplishing particular tasks (e.g. purchases, trip planning or medical
advising), systems for better language acquisition and gaining knowledge from text
(Johnson, 2011).

Secondly: Students may learn programming so that he may curry out NLP tailored
assignment and take part in improving the technical aspects of NLP software from a
linguist point of view. This process-oriented track is more challenging and time-
demanding though. Some universities teach this course as an introductory course such as
University of Pittsburgh. Since it requires more than one course, other universities, on the
other hand, opened an independent multi-course program named Computational
Linguistics at the MA program such as University of Arizona. The following course plan is
a proposal of a course named “Introduction to Computational Linguistics” that depends on
Hammond’s textbook “Python for Linguists”. There is no need to say that prescribers may
modify or add the suggested course plan to be aligned with the concerned program ILOs
providing that these course outcomes are directed to achieving course objectives in the
course description document according to their needs, culture and academic orientations.

No.  Topic Sub-topics Th.H Pr.H.
1 Definitions and 1.1 importance of CL 2 4
importance 1.2 definitions: Digital humanities — computational

linguistics — Autificial intelligence Al — Natural language
processing — programing — python — tokenization — tagging —
parsing

1.3 Installing and Using Python -Interactive Environment
1.4 IDE -Basic Interactions -Edit and Run

2 Data Types and 2.1 Assignment 2 4
Variables 2.2 Variable Names
2.3 Basic Data Types
2.3.1 Numbers
2.3.2 Booleans
2.3.3 Strings
2.3.4 Lists
2.3.5 Tuples
2.3.6 Dictionaries

Teaching Computational Linguistics Essam Hassan Al-Mizgagi
in English Language Academic Programs



ooyl plel duell Aol

Arabic Journal for Translation Studies

2N

ISSN: 2750-6142

A Uol3/N° 9 (2024) s

2.4 Mutability

Control
Structures

3.1 Grouping and Indentation
3.21if

3.3 Digression on Printing
3.4 for

3.5 while

3.6 break and continue

3.7 Making Nonsense Items

Input—Output

4.1 Command-Line Input
4.2 Keyboard Input

4.3 File Input—Output
4.4 Alice in Wonderland

Subroutines and
Modules

5.1 Simple Functions

5.2 Functions That Return Values
5.3 Functions That Take Arguments
5.4 Recursive and Lambda Functions
5.5 Modules

5.6 Writing Your Own Modules

5.7 Docstrings and Modules

5.8 Analysis of Sentences

Regular
Expressions

6.1 Matching

6.2 Patterns

6.3 Backreferences

6.4 Initial Consonant Clusters

Mid-term Test

Text
Manipulation

7.1 String Manipulation Is Costly
7.2 Manipulating Text
7.3 Morphology

Internet Data

8.1 Retrieving Webpages

8.2 HTML

8.3 Parsing HTML

8.4 Parallelism

8.5 Unicode and Text Encoding
8.6 Bytes and Strings

8.7 What Is the Encoding?

8.8 A Webcrawler

10

Obijects

9.1 General Logic

9.2 Classes and Instances
9.3 Inheritance

9.4 Syllabification

11

GUls

10.1 The General Logic
10.2 Some Simple Examples
10.3 Widget Options

10.4 Packing Options

10.5 More Widgets

10.6 Stemming with a GUI

12

Functional
Programming

11.1 Functional Programming Generally
11.2 Variables, State, and Mutability
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11.3 Functions as First-Class Objects
11.4 Overt Recursion

11.5 Comprehensions

11.6 Vectorized Computation

11.7 Iterables, Iterators, and Generators
11.8 Parallel Programming

11.9 Making Nonsense Items Again

13

Introduction  to 12.1 Installing NLTK 2 4
NLP 12.2 Corpora

12.3 Tokenizing

12.4 Stop Words

14

Introduction  to 12.5 Tagging 2 4
NLP (2) 12.6 parsing
12.7 Sentiment Analysis

Final exam 1 2

Discussion

Universities and other academic institutions are strongly recommended to include
CL in the academic programs of English Departments at both undergraduate and
postgraduate levels. This course can include ready-made applications, software and
websites services that introduce NLP services, or a programing course that can be
introductory to a multi-course module at the MA level.

When setting their pedagogical objectives, the academic programs should include
ICT competence as a professional skill for their English academic programs at the
undergraduate and postgraduate levels. The students, accordingly, should be
equipped with a network that gives them access to high profile e-libraries and think
tanks. They also should qualify instructors to text processing tools and applications,
and language programing.

Due to the importance of the practical and professional aspects of the course, four
contact hours were allocated for the practical in comparison to only two theoretical
hours. However, the program may redistribute the hours according to their
potentials and available capacities.

Students are strongly recommended to be able to have a good mastery of computer
application such as basic knowledge of PC components, MS-Office package and
internet surfing skills. This is reflected in the syllabus through the pre-requisite line.

Since students of language-majored programs are not specialized in computer-
related sciences, they may take this module as an elective module that gives
students who are not interested in this area to take another module such as
interpreting or Audiovisual Translation (AVT) for students of translation, and
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Comparative Rhetoric for students of Applied Linguistics. Students may learn
prompt engineering to communicate with LLMs and other Al tools to avoid
hallucinations in their responses.

- Before starting every class, students need to get more focused on Computational
Thinking (CT) so that they can understand visualize and analyze programming
codes better.

- It might first be helpful for us to just skim through some very fundamental concepts
and concepts in Python (Panggabean, 2015). Since it's an introductory course, the
fourteen lectures (may be divided into forty-two sessions or twenty-eight-hour
sessions at least) to cover all the necessary principles of python programming so
that it can be a solid foundation based on which Natural Language Processing NLP
could be prescribed (for linguists) in the next course in the module which might be
prescribed by any specialized researcher.

Conclusion

At last, definitely not least, being prescribed for language programs, Introduction to
Computational Linguistics would be a laying foundation for digital humanities in general,
and Natural Language Processing and computational Linguistics modules in particular.
This course is introductory to linguistics programing, as well as for linguistic data
collection and analysis. This paper can be regarded as a threshold to officially
computerizing and digitalizing human and language sciences for a considerable number of
academies and universities in developing countries in particular. This implies working on
proposals for the other courses in the module of Computational Linguistics providing that
it fits students of the programs of language departments.
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Abstract

During the last decades, and particularly after the beginning of the 21st century,
sociological approaches in translation studies have tackled the attention of both scholars
and translators. Translation scholars have become more interested in the roles of translators
and mediators in the field of Translation Studies, due to the cultural influence translators
play. Therefore, the concept of ‘Agency’ has been largely spotted on, to elaborate more on
the descriptive theoretical approaches that make the business; of translation, and audiences
more ‘agent-aware’ on one hand, and to make translators and mediators more visible as
social actors on the other hand. The bus